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69.

Vladni vyhlaska
ze dne 15. dubna 1938,
kterou se uvadi v prozatimni platnost obchodni dohoda mezi Ceskoslovenskou republikou
a Spojenymi staty americkymi, podepsand dnem 7. bfezna 1938 s dodatkovym protokolem.

Se souhlasem presidenta republiky uvadi se podle ¢l. VII zadkona ze dne 22. Cervna
1926, ¢. 109 Sb. z. a n., v prozatimni platnost s U€innosti ode dne 16. dubna 1938 obchodni
dohoda mezi Ceskoslovenskou republikou a Spojenymi staty americkymi, podepsand ve
Washingtonu dne 7. bfezna 1938 s dodatkovym protokolem ze dne 15. dubna 1938.

Dr. Hodza v. r.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLO-
VENSKE a PRESIDENT SPOJENYCH
STATU AMERICKYCH, pfejice si posiliti
tradi¢ni pratelské svazky mezi obéma staty
udrZzovanim zésady stejného zachazeni ja-
kozto zakladu obchodnich stykl a poskytova-
nim vzajemnych Ustupkd a vyhod k zvelebeni
obchodu, dohodli se svymi pFislusSnymi plno-
mocniky na této dohodg:

Clanek |I.

ZboZi, plodiny nebo vyrobky Spojenych
Statl Americkych, vyjmenované a popsané
v Casti A seznamu I, ktery je pfipojen k této
dohodé a tvofi jeji Cast, nebudou pFi dovozu
do republiky Ceskoslovenské podléhati vysSim
oby&ejnym cllim neZ tém, jeZ jsou uvedena a

THE PRESIDENT OF THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC AND THE PRESI-
DENT OF THE UNITED STATES OF AME-
RICA, being desirous of strengthening the
traditional bonds of friendship between the
two countries by maintaining the principle of
equality of treatment as the basis of com-
mercial relations and by granting mutual and
reciprocal concessions and advantages for the
promotion of trade, have through their re-
spective Plenipotentiaries arrived at the fol-

lowing Agreement:

Article |

Articles, the growth, produce or manu-
facture of the United States of America, enu-
merated and described in Section A of Sche-
dule I annexed to this Agreement and made
a part thereof, shall, on their importation
into the Czechoslovak Republic, be exempt
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stanovena ve zminéné Casti. Zminéné zbozi
nebude rovnéz podlehati jinym vyssim cldm,
danim, poplatkim, davkam nebo pFirazkam,
jez jsou ukladany bud’ pfi dovozu nebo v sou-
vislosti s nim, neZ tém, jeZz jsou v platnosti
v den podpisu této dohody nebo jez budou
napfisté ulozeny podle zakonl republiky Ces-
koslovenské, platnych v den podpisu této
dohody.

Pokud jde o zboZi, vyjmenované a popsané
v Casti B seznamu |, pro néz jsou v uvedené
Casti stanoveny dovozni kontingenty, nebude
mnoZstvi zboZi, plodin nebo vyrobkl Spoje-
nych Statd Americkych, jejichz dovoz do
Ceskoslovenského celniho Uzemi bude ode dne
vstoupeni v platnost této dohody ro¢né povo-
len, niZ$i nez ono mnozstvi, jez jest stanoveno
v uvedené Casti.

clanek II.

_ ZboZi, plodiny nebo vyrobky republiky
Ceskoslovenské, vyjmenované a popsané v se-
znamu |l, ktery je pfipojen k této dohodé a
tvori jeji Cast, nebudou pfi dovozu do Spoje-
nych ~Statd Americkych podléhati vyssim
obyéejnym cllim nez tém, jez jsou uvedena a
stanovena ve zminéném seznamu. Zminéné
zboZi nebude rovnéZ podléhati jinym vysSim
cldm, danim, poplatklim, davkam nebo pfi-
razkam, jez jsou ukladany bud pfFi dovozu
nebo v souvislosti s nim, nez tém, jez jsou
y platnosti v den podpisu této dohody nebo
Jez budou napfristé ulozeny podle zékond Spo-
jenych Statu Americkych, platnych v den
podpisu této dohody.

Clanek III.

Ustanoveni Clanku | a Il této dohody ne-
budou na zavadu vladé jednoho z obou statd,
aby na dovoz nebo v souvislosti s dovozem
jakéhokoli zbozi uvalila kdykoli davku rovna-
jici se vnitfni dani, vybirané ze stejného do-
maciho zboZi nebo z vyrobki a plodin, ze kte-
rych dovezené zboZi bylo zcela nebo zCasti
zhotoveno nebo vyrobeno.

clanek 1V.

Republika Ceskoslovenska a Spojené Staty
Americké se dohodly, Ze poznamky a ustano-
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from ordinary customs duties in excess of
those set forth and provided for in the said
Section. The said articles shall also be exempt
from all other duties, taxes, fees, charges or
exactions, imposed on or in connection with
importation, in excess of those imposed on the
day of the signatufe of this Agreement or
required to be imposed thereafter under laws
of the Czechoslovak Republic in force on the
day of the signatufe of this Agreement.

With respect to articles enumerated and
described in Section B of Schedule | for which
import quotas are specified in the said Sec-
tion, the quantities of such articles the
growth, produce or manufacture of the
United States of America which shall be
permitted to be imported annually into the
customs territory of the Czechoslovak Re-
public, beginning with the day on which this
Agreement comes into force, shall not be less
than those specified in the said Section.

Article Il

Articles the growth, produce of manu-
facture of the Czechoslovak Republic, enume-
rated and described in Schedule Il annexed
to this Agreement and made a part thereof,
shall, on their importation into the United
States of America, be exempt from ordinary
customs duties in excess of those set forth
and provided for in the said Schedule. The
said articles shall also be exempt from all
other duties, taxes, fees, charges of exactions,
imposed on or in connection with importation,
in excess of those imposed on the day of the
signature of this Agreement or required to
be imposed thereafter under laws of the Uni-
ted States of America in force on the day of
the signature of this Agreement.

Article Il

The provisions of Articles I and Il of this
Agreement shall not prevent the Government
of either country from imposing at any time
on or in connection with the importation of
any product a charge equivalent to an internal
tax imposed in respect of a like domestic
product or in respect of a commodity from
which the imported product has been manu-
factured or produced in whole or in part.

Article 1V.

The Czechoslovak Republic and the United
States of America agree that the notes and
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veni, obsaZzené v seznamech | a Il, pfipojenych
k této dohodg, a v pripojeném Protokolu tvori
platnou a nedilnou Cast této dohody.

Clanek V.

Zbozi, plodiny nebo vyrobky republiky
Ceskoslovenské nebo Spojenych Statu Ame-
rickych nebudou po dovozu do druhého statu
podléhati Zadnym jinym nebo vy$§im wvniti-
nim danim, poplatkiim, davkdm nebo pfFiraz-
kam nez tém, jimZ podléha stejné zboZi doma-
ciho pdvodu nebo jakéhokoli jiného ciziho
plvodu.

Clanek VI.

Je shoda v tom, Ze zéklad a zplsob pro sta-
noveni celni hodnoty a pro prepocitani men,
pokud jde o zboZi, plodiny nebo vyrobky re-
publiky Ceskoslovenské nebo Spojenych Stat(
Americkych, vyjmenované a popsané v pri-
slusnych seznamech | a Il, z nichZ jsou vy-
birdna nebo by mohla byti vybirana pfi do-
vozu do druhého statu cla podle hodnoty nebo
cla zakladajici se na hodnoté nebo podle hod-
noty jakkoliv upravovand, nebude méné pfri-
znivy pro dovozce neZ je zéklad a zplsob pre-
depsany pfislusnymi zakony a nafizenimi re-
publiky ceskoslovenské a Spojenych Statd
Americkych plathymi v den podpisu této
dohody.

Clanek VIL

Pokud neni v této dohodé jinak stanoveno,
nebudou zavedeny republikou Ceskoslovenskou
na dovoz nebo prodej jakéhokoli zboZi, plodin
nebo vyrobk( Spojenych Statd Americkych,
vyjmenovanych a popsanych v Casti A se-
znamu I, nebo Spojenymi Staty Americkymi
na dovoz nebo prodej jakéhokoli zboZi, plodin
nebo vyrobkl republiky ceskoslovenské, vy-
jmenovanych a popsanych v seznamu Il, zad-
né zakazy, dovozni nebo celni kontingenty
nebo jakykoli jiny zplisob omezeni dovozu co
do mnozstvi, nehledé k tomu jsou-li nebo ne-
jsou-li provadény jakymkoli organem ustfedni
spravy.

Predchozi ustanoveni se nevztahuje na ome-
zeni co do mnoZstvi jakymkoli zplsobem za-
vedené republikou Ceskoslovenskou nebo Spo-
jenymi Staty Americkymi na dovoz nebo pro-
dej jakéhokoli zboZi, plodin nebo vyrobki
druhého statu podle vladnich opatfeni k Upra-
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provisions included in Schedules I and Il
annexed to this Agreement and in the accom-
panying Protocol are hereby given force and
effect as integrél parts of this Agreement.

Article V.

Articles the growth, produce or manu-
facture of the Czechoslovak Republic or of
the United States of America, shall, after
importation into the other country, be exempt
from all internal taxes, fees, charges or exac-
tions other or higher than those payable on
like articles of national origin or any other
foreign origin.

Article VI

In respect of articles the growth, produce
or manufacture of the Czechoslovak Republic
or of the United States of America enumer-
ated and described in Schedules | and II, re-
spectively, imported into the other country,
on which ad valorem rates of duty, or duties
based upon or regulated in any manner by
value, are or may be assessed, it is understood
and agreed that the bases and methods of
determining dutiable value and of converting
currencies shall be no less favorable to im-
porters than the bases and methods pre-
scribed under laws and regulations of the
United States of America and the Czechosio-
vak Republic, respectively, in force on the
day of the signatufe of this Agreement.

Article VI

Except as otherwise provided in this
Agreement, no prohibitions, import or customs
quotas or any other form of limitation of the
amount of imports, whether or not operated
in connection with any agency of centralized
control, shall be imposed by the Czechoslovak
Republic on the importation or sale of any
article the growth, produce or manufacture
of the United States of America enumerated
and described in Section A of Schedule I, or-
by the United States of America on the im-
portation or sale of any article the growth,
produce or manufacture of the Czechoslovak
Republic, enumerated and described in Sched-
ule II.

The foregoing provision shall not apply to
quantitative restrictions in whatever form
imposed by the Czechoslovak Republic or by
the United States of America on the importa-
tion or séle of any article the growth, produce
or manufacture of the other country, in con-
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vé a kontrole vyroby, k zasobovani trhu nebo
cen stejného doméciho zboZi nebo ke zvyseni
pracovnich mezd pfi vyrobé takového zboZi.
Vlada statu, ktera zavede jakékoli omezeni
tohoto druhu, bude blahovolné zkoumati na-
mitky, jeZ vlada druhého statu by mohla proti
nim® vznésti a zahaji neprodlené jednani
s vladou tohoto druhého statu o predmétu
takovych namitek; nedojde-li k dohodé o této
véci do tficeti dnll po prijeti pisemnych na-
mitek, mdZe vlada, ktera je vznesla, vypoveé-
dét! celou tuto dohodu se tficetidenni pisem-
nou vypovédi do patnacti dni po uplynuti
shora zminéné tficetidenni lhty.

¢lanek VIII.

0O) Kdyby republika Ceskoslovenska nebo
Spojené Staty Americké zavedly neb udrZo-
valy jakykoli zplsob omezeni co do mnozstvi
nebo kontroly dovozu nebo prodeje jakého-
koli zbozi, na némz ma druhy stat zajem
ne?.°, kdyby zavedly na dovoz nebo_prodej
ui€icého mnoZzstvi takového zboZi nizsi do-
vozni clo nebo davku, nez je clo nebo davka
na dovoz prevysujici takové mnozstvi, vlada
statu, ktera ucinila takové opatfeni ma:

a) na pozadani uvédomiti vladu druhého
statu o celkovém mnozstvi zbozi, nebo o zmé-
nach tohoto mnozZstvi, povoleného v urcitém
oodobi k dovozu nebo prodeji, nebo k dovozu
nebo prodeji za snizené clo nebo davku; a

b) pfFidéliti druhému statu pro toto urcité
obdobi podil z takového celkového mnoZzstvi
pdvodné stanoveného nebo pozdéji néjak
zménéného, ktery se rovna poméru celkového
dovozu takového zboZi, dodaného druhym sta-
tem v dfivéjSim representativnim obdobi, le¢
by bylo vzajemné dohodnuto, Ze se upousti od

takového pfidélu.

(2) Neni-li jinak stanoveno v této dohodg,
nebudou ani republika Ceskoslovenskd ani
Spojené Staty Americké dovoznimi licencemi
nebo povolenimi, vydavanymi jednotlivcim
nebo organisacim, upravovat! celkové mnoz-
stvi dovoleného dovozu do svého Gzemi
nebo k prodeji v ném jakéhokoli zboZi, na
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junction with governmental measures operat-
ing to regulate or control the production,
market supply or prices of like domestic art-
icles, or tending to increase the labor costs
of production of such articles. The Govern-
ment of the country imposig any such restric-
tion will give sympathetic consideration to
any representations which the Government
of the other country may make in regard
thereto and will consult promptly with the
Government of such other country with
respect to the subject matter of such repre-
sentations ; and if an agreement with respect
thereto is not reached within thirty days
following the receipt of written representa-
tions, the Government making them shall be
iree, within fifteen days after the expiration
of the aforesaid period of thirty days, to ter-
minate this Agreement in its entirety on
thirty days’ written notice.

Article VIII.

O) If the Czechoslovak Republic or the
United States of America establishes or
maintains any form of quantitative restric-
tion or control of the importation or sale of
any article in which the other country has an
interest, or imposes a lower import duty or
charge on the importation or sale of a speci-
lied quantity of any such article than the
duty or charge imposed on importations in
excess of such quantity, the Government of
the country taking such action shall:

(@) Upon request inform the Government
oi the other country as to the total quantity,
oi an\ change therein, of any such article
permitted to be imported or sold or permitted
to be imported or sold at such lower duty or
charge, during a specified period; and

(b) Allot to the other country for such
specified period a share of such total quantity
as origmally established or subsequently
changed in any manner equivalent to the pro-
poition of the total importation of such article
which such other country supplied during a

previous representative period, unless it is
mutually agreed to dispense with such allot-

ment.

Kxcept as otherwise provided for in
ns Agreement, neither the Czechoslovak
Republic nor the United States of America
s lall regulate the total quantity of importa-
tions into its territory or sales therein of
any article m which the other country has
an interest, by. import licenses or permits
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némZz ma druhy stat zdjem, aniz by bylo sta-
noveno celkové mnozstvi takového zbozi, jehoz
dovoz nebo prodej je dovolen nejméné v tri-
meésicnim kontingentnim obdobi. VIada kaz-
dého z obou statll na pozadani uvédomi
druhou vladdu o celkovém mnozstvi takového
zbozi, povoleného k dovozu a o predpisech
0 vydavani téchto licenci nebo povoleni.

(s) Vznese-li vlada jednoho z obou statll
namitky do provadéni ustanoveni tohoto
Clanku vladdou druhého statu, vlada tohoto
druhého statu bude takové namitky blaho-
volné zkoumati a nedojde-li k uspokojivému
feSeni nebo k dohodé o tom do tficeti dnl po
prijeti téchto namitek, mlze vlada, ktera je
vznesla, vypovédét! tuto celou dohodu se tFi-
cetidenni pisemnou vypovédi do patnacti dnd
po uplynuti shora zminéné tficetidenni lhity.

¢lanek IX.

_ (") Zavedou-li nebo udrzuji-li republika
Ceskoslovenské nebo Spojené Staty Americké
monopol pro dovoz, vyrobu nebo prodej urci-
tého zboZi nebo poskytnou-li vyluéné vysady,
forméalné nebo skutecné, pro dovoz, vyrobu
nebo prodej urcitého zbozi jednomu nebo vice
jednatelstvim, dava vlada statu, ktera zavadi
nebo udrzuje takovy monopol nebo udili ta-
kové monopolni vysady, souhlas k tomu, Ze
bude slusné a spravedlivé nakladali s obcho-
dem druhého statu, pokud jde o nakupy zmi-
néného monopolu nebo jednatelstvi v cizing.
Proto bylo dohodnuto, Ze takovy monopol
nebo jednatelstvi budou se Fiditi pFi svych
nakupech jakéhokoli vyrobku v ciziné vy-
hradné ohledem na soutéZivost jako na cenu,
jakost, odbytovou schopnost a prodejni pod-
minky.

(2) Je shoda v tom, Ze pFi zadavani doda-
vek pro vefejné prace a veobecné pri néa-
kupu potfeb Zadna z obou vlad nebude druhy
stat diskrhninovati ve prospéch kteréhokoli
statu tfetiho.

clanek X.

Zavedou-li nebo udrzuji-li republika ¢esko-
slovenska nebo Spojené Staty Americké pfimo
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issued to individuals or organizations, unless
the total quantity of such article permitted
to be imported or sold, during a quota period
of not less than three months, shall have been
established. The Government of each country
will, upon request, inform the Government
of the other country of the total quantity of
any such article permitted to be imported
and of the regulations covering the issuance
of such licenses or permits.

(3) In the event that the Government of
either country shall make representations
concerning the application by the Govern-
ment of the other country of the provisions
of this Article, the Government of such other
country shall give sympathetic consideration
to such representations, and if, within thirty
days after the receipt of such representa-
tions, a satisfactory adjustment has not been
made or an agreement has not been reached
with respect thereto, the Government making
them may, within fifteen days after the
expiration of the aforesaid period of thirty
days, terminate this Agreement in its enti-
rety on thirty days’ written notice.

Article IX.

C1) In the event that the Czeehoslovak Re-
public or the United States of America esta-
blishes or maintains a monopoly for the im-
portation, production or sédle of a particular
commodity or grants exclusive privileges,
formally or in effect, to one or more agencies
to import, produce or seli a particular commo-
dity, the Government of the country esta-
blishing or maintaining such monopoly, or
granting such monopoly privileges, agrees
that in respect of the foreign purchases of
such monopoly or agency the commerce of
the other country shall receive fair and
equitable treatment. To this end it is agreed
that in making its foreign purchases of any
product such monopoly or agency will be
influenced solely by competitive considera-
tions such as price, quality, marketability
and terms of séle.

(2) It is agreed that each Government, in
the awarding of contracts for public works
and generally in the purchase of supplies
shall not discriminate against the other
country in favor of any third country.

Article X

In the event that the Czeehoslovak Repub-
lic or the United States of America estab-
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nebo nepfimo, jakoukoli formu kontroly
mezinarodnich platli, nebudou pfi provadéni
této kontroly:

a) ukladati zakazy, podminky, omezeni neb
odklady na prevod platli za dovezené zbozi,
plodiny nebo vyrobky druhého statu nebo na
prevod platl nutnych pro dovoz tohoto zbozi
nebo souvisicich s nim;

b) pokud jde o devisové kursy a dané nebo
poplatky za prevody devis pri platech za do-
voz zbozi, plodin nebo vyrobkl druhého statu
nebo pfi platech nutnych pro tento dovoz
a s nim souvisicich, budou bezpodminecné
priznavati nakladani nemeéné priznive nez
Jaké se priznava pri dovozu jakéhokoli zboZi,
plodin  nebo vyrobkl kteréhokoli tetiho
statu; a

c) pokud jde o veSkere predpisy a forma-
lity tykajici se prevodu devis pri platech za
dovoz zboZi, plodin nebo vyrobkl druhého
statu nebo pr| platech nutnych pro tento do-
voz a s_nim souvisicich, budou bezpodmi-
necné priznavati nakladani neméng priznivé
nez jaké se prFiznava pri dovozu stejného

zbozi, plodin nebo vyrobkid kteréhokoli tre-
tiho statu.
clanek XI.
Jakékoli vyhoda, prFednost, vysada neb

osvobozeni tykajici se cel nebo jakychkoli
davek ukladanych pfi dovozu nebo vyvozu
nebo tykajici se zplsobu vybirani téchto cel
nebo davek nebo tykajici se vSech dovoznich
a vyvoznich pravidel a formalit nebo tykajici
se vSech zakonl a nafizeni o prodeji, zdanéni
nebo spotfebé dovazeného zboZi uvnitf statu,
které byly nebo by napfisté mohly byti repub-
likou Ceskoslovenskou nebo Spojenymi Staty
Americkymi poskytnuty na kterékoli zbozi
pochazejici z kterehokoli tretiho statu nebo
tam urcené, budou ihned a bezpodminecné
poskytnuty na stejne zboZi pochazejici bud
ze Spojenych Statl Americkych nebo z re-
publiky Ceskoslovenské, nebo tam urcené.

Clanek XiIl.

Nastane-li mezi ménou republiky Ceskoslo-
venské a ménou Spojenych Statd Americkych
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lishes or maintains, directly or indirectly, any
form of control of the means of international
payment, it shall in the administration of
such control:

a) Impose no prohibition, condition, res-
triction, or delay on the transfer of payment
for imported articles the growth, produce or
manufacture of the other country, or on the
transfer of payments necessary for and inci-
dental to the importation of such articles;

b) Accord unconditionally, with respect to
rates of exchange and taxes or surcharges on
exchange transactions in connection with
payments for or payments necessary and in-
cidental to the importation of articles the
growth, produce or manufacture of the other
country, treatment no less favorable than
that accorded in connection with the impor-
tation of any article whatsoever the growth,
produce or manufacture of anythird country;
and

¢) Accord unconditionally, with respect to
all rules and formalities'applying to exchange
transactions in connection with payments for
or payments necessary and incidental to the
importation of articles the growth, produce
or manufacture of the other country, treat-
ment no less favorable than that accorded in
connection with the importation of the like
articles the growth, produce or manufacture
of any third country.

Article XI.

With respect to customs duties or charges
of any kind imposed on or in connection with
importation or exportation, and with respect
to the method of levying such duties or char-
ges, and with respect to all rules and forma-
lities in connection with importation or ex-
portation, and with respect to all laws or re-
gulations affecting the sale, taxation or use
of imported goods within the country, any
adyantage, favor, privilege or immunity
which has been or may hereafter be granted
by the Czechoslovak Republic or by the Unit-
ed States of America to any article origin-
ating in or destined for any third country,
shall be accorded immediately and uncondi-
tionally to the like article originating in or
destined for the United States of America
o0:- the Czechoslovak Republic, respectively.

Article XIlI.

In the event that the rate of exchange
between the currencies of the Czechoslovak
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znaCnd zmeéna devisového kursu proti kursu
v den podpisu této dohody, je vlada kazdého
z obou statl opravnéna, domniva-li se, Ze
zmeéna kursu je tak podstatna, Ze je na Ujmu
vyrobé a obchodu statu, navrhnouti jednani
ke zméné této dohody nebo mize vypovédét!
celou tuto dohodu se tficetidenni pisemnou
vypoveédi.

clanek XIIl.

VétSi nez uznavaci pokuty nebudou ukla-
dany ani v republice Ceskoslovenské ani ve
Spojenych Statech Americkych na dovoz zbo-
Zi, plodin nebo vyrobk( druhého statu pro
omyly v dokladech vzniklé zFejmé pFepsanim
nebo kdy lze prokézat! dobrou viru.

Vlada kazdého z obou statl bude blaho-
volné zkoumati a byla-li poZadana poskytne
pfimérenou prilezitost k poradam o stiznos-
tech, jez by mohla druha vlada vznésti o po-
uziti celnich predpisli, omezeni co do mnoz-
stvi a pfFisluSnych spravnich opatfeni, zacho-
vavani celnich formalit a provadéni zdravot-
.nich zékonl a nafizeni na ochranu Zivota a
zdravi lidi, zvirat & rostlin.

clanek XIV.

(i) Pokud neni ustanoveno jinak ve dru-
hém odstavci tohoto €lanku, ustanoveni této
dohody o nakladani s obchodem druhého
statu, jez si navzajem priznavaji republika
Ceskoslovenska a Spojené Staty Americké, ne-
budou se vztahovat! na ostrovy Filipinské,
ostrovy Panenské, americkou Samou, ostrov
Guam a pasmo Panamského pylplavu.

(2) Ustanoveni této dohody o nejvysSich
vyhodach se budou vztahovati, s vyjimkou
vyhrad uvedenych ve tfetim, Ctvrtém a patém
odstavci tohoto ¢lanku, na zboZi, plodiny nebo
vyrobky kteréhokoliv Uzemi po.d svrchova-
nosti nebo pravomoci republiky Ceskosloven-
ské nebo Spojenych Statd Americkych, jez
je dovézeno z kteréhokoliv Uzemi pod svrcho-
vanosti nebo pravomoci druhého statu nebo je
do ného vyvazeno. Je vSak shoda v tom, Ze
ustanoveni tohoto odstavce se nevztahuji na
pasmo Panamského priplavu.
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Republic and the United States of America
varies considerably from the rate obtaining
on the day of the signatufe of this Agree-
ment, the Government of either country, if it
considers the change in rate so substantial as
to prejudice the industry or commerce of the
country, shall be free to propose negotiations
for the modification of this Agreement or to
terminate this Agreement in its entirety on
thirty days' written notice.

Article XIII.

Greater than nominal penalties will not be
imposed in the Czechoslovak Republic or in
the United States of America upon impor-
tations of articles the growth, produce or
manufacture of the other country because of
errors in documentation obviously clerical in
origin or where good faith can be established.

The Government of each country will
accord sympathetic consideration to, and
when requested will afford adequate opport-
unity for consultation regarding, such re-
presentations as the other Government may
make with respect to the operation of customs
regulations, quantitative restrictions or the
administration thereof, the observance of
customs formalities, and the application of
sanitary laws and regulations for the pro-
tection of human, animal, or plant life or
health.

Article XIV.

(1) Except as otherwise provided in the
second paragraph of this Article, the provi-
sions of this Agreement relating to the treat-
ment to be accorded by the Czechoslovak Re-
public and the United States of America res-
pectively, to the commerce of the other
country, shall not apply to the Philippine
Islands, the Virgin Islands, American Samoa,
the Island of Guam, or to the Panama Canal
Zone.

(2) Subject to the reservations set forth
in paragraphs 3, 4 and 5 of this Article, the
provisions of this Agreement regarding most-
favored-nation treatment shall apply to
articles the growth, produce or manufacture
of any territory under the sovereignty or
authority of the Czechoslovak Republic or
the United States of America, imported from
or exported to any territory under the sover-
eignty or authority of the other country. It
is understood, however, that the provisions of
this paragraph do not apply to the Panama
Canal Zone.
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(3) Z ustanoveni této dohody se vylucuji
vyhody jiZz poskytnuté nebo jez by mohly byti
napfisté poskytnuty republikou ceskosloven-
skou nebo Spojenymi Staty Americkymi po-
hrani¢nim statlm, aby se usnadnil pohranicni
styk” jakoZ i vyhody vyplyvajici z celni unie,
k niz by bud republika Ceskoslovenska nebo
Spojené Staty Americké mohly pfistoupit]’, a
to potud, pokud tyto vyhody nebudou rozsi-
feny na kterykoli jiny stat.

(4) Z ustanoveni této dohody se vyluCuji
vyhody nyni poskytované nebo jeZ by mohly
byti republikou Ceskoslovenskou v budouc-
nosti priznany Rakousku, Madarsku, Jugo-
slavii, Rumunsku nebo Bulharsku za ucelem
uzsi vzajemné spoluprace hospodarské mezi
podunajskymi staty, pokud jde o zboZi pozi-
vajici zvlastnich vyhod, jez republika Cesko-
slovenskd nyni poskytuje témto statlm.
Kdyby se vSak v dlsledku téchto vyhod hod-
nota kterékoli koncese obsazené v seznamu |
této dohody podstatné zmenSila, vlada Spoje-
nych Statu Americkych vyhrazuje si pravo,
Ze zahdji jednani o zménu této dohody.

() Z ustanoveni této dohody se vylucuji
vyhody, jeZz byly poskytnuty nebo by mohly
byti napfisté poskytnuty Spojenymi Staty
Americkymi, jejich zemimi a drzavami nebo
pasmem Panamského prlplavu navzajem
nebo republice Kubanské. Ustanoveni tohoto
odstavce budou platiti, pokud jde o jakékoli
vyhody nyni nebo v budoucnosti poskytované
Spojenymi Staty Americkymi, jejich Uzemimi
a drzavami nebo pasmem Panamského prU-
plavu navzajem bez ohledu na jakoukoli
zménu v*politickém statutu nékterého z Gzemi
nebo drzav Spojenych Statl Americkych.

clanek XV.

S vyhradou poZadavku, Ze za tychZ okol-
nosti a podminek Zadny z obou statl nebude
libovolné diskriminovati druhy stat ve pro-
spéch tfetiho statu a bez Ujmy ustanoveni
danku IX nebo druhého odstavce ¢lanku XIII
ustanoveni této dohody se nebudou vztahovat!
na zékazy a omezeni

(1) tykajici se verejné bezpecnosti,

() ukladané z dlvodd mravnosti a
lidskosti.
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(s) The advantages now accorded or which
may hereafter be accorded by the Czechoslo-
vak Republic or the United States of America
to adjacent countries in order to facilitate
frontier traffic, and advantages resulting
from a customs union to which either the
Czechoslovak Republic or the United States
of America may become a party so long as
such advantages are not extended to any
other country, shall be excepted from the pro-
visions of this Agreement.

(4) The advantages now accorded or which
may hereafter be accorded by the Czechoslo-
vak Republic to Austria, Hungary, Yugo-
slavia, Rumania or Rulgaria for the purpose
of closer mutual economic cooperation
between the Danubian countries, in respect
of those commodities benefiting from special
advantages now accorded by the Czechoslovak
Republic to. such countries, shall be excepted
from the provisions of this Agreement. How-
ever, in the event that such advantages should
have the effect of impairing materialy the
value of any concession provided for in Sche-
dule 1 of this Agreement, the Government
of the United States of America reserves the
right to reopen negotiations with a view to
the modification of this Agreement.

(u) The advantages now accorded or which
may hereafter be accorded by the United Sta-
tes of America, its territories or possessions
or the Panama Canal Zone to one another or
to the Republic of Cuba shall be excepted
from the operation of this Agreement. The
provisions of this paragraph shall continue
to apply in respect of any advantages now or
hereafter accorded by the United States of
America, its territories or possessions or the
Panama Canal Zone to one another, irrespec-
tive of any change in the political status of
any of the territories or possessions of the
United States pf America.

Article XV.

. Subject to the requirement that, under like
circumstances and conditions, there shall be
no arbitrary discrimination by either country
against the other country in favor of any
third country, and without prejudice to the
provisions of Article IX or of the second

paragraph of Article XIII, the provisions of
this Agreement shall not extend to prohibi-

tions or restrictions
O) relating to public security;
(2) imposed on moral or humanitarian
grounds;
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(3) majici za ucel ochranu Zivota a zdravi
lidi, zvifat a rostlin,

(4) tykajici se zbozi vyrobeného ve vézni-
cich,

(5) vztahujici se na provadéni policejnich
a dlchodovych zakonl a predpisu,

(o) vztahujici se na zbozi, jehoZz vyroba
nebo obchodovani s nim uvnitf statu
jsou nebo v budoucnu by se mohly
stati predmétem statniho monopolu
nebo monopoll provozovanych pod
statnim dozorem.

Zadnému ustanoveni této dohody nebude
davan takovy vyklad, ktery by zabranoval
opatfenim, jimiz se zakazuje nebo omezuje
vyvoz nebo dovoz zlata a stfibra nebo
ktery by zabranoval opatfenim, jez by né-
ktera z obou vlad mohla povazovat! za vhodna
se zfetelem na kontrolu vyvozu a prodeje pro
vyvoz zbrani, stfeliva, valeCnych pomocnych
prostfedkl nebo za vyjimecnych pomeérl
vSech valecnych potfeb. Je dale shoda v tom,
Ze zadné ustanoveni této dohody nebude vy-
klddano tak, aby se tim znemoZnilo pfFijeti
nebo provadéni opatfeni tykajicich se neutra-
lity.

Clanek XVI.

UCini-li republika ¢eskoslovenska nebo
Spojené Staty Americké néjaké opatfeni,
které, a€ neni v rozporu s obsahem této do-
hody, podle nazoru vlady druhého statu rusi
nebo poSkozuje néktery ucel této dohody,
vlada statu, jez takové opatieni zavedla, bude
zkoumati pfipominky a navrhy, jez by vlada
druhého statu podala k dosaZzeni vzajemné
vyhovujici Gpravy véci.

clanek XVII.

Vlada republiky Ceskoslovenské a vlada
Spojenych Statl  Americkych vyhrazuji si
pravo odvolati nebo zméniti Ustupky poskyt-
nuté touto dohodou na kterékoli zboZi nebo
uloZiti omezeni co do mnoZstvi na kterékoli
takove " zbozi, jestlize rozsifenim takovych
Gstupk( na treti staty tyto staty ziskaji
hlavni zisk z takovych ustupku a jestlize tim
nastane neamerng veliké zvySeni dovozu tako-
vého zboZi. Podminkou je, Ze dfive neZ vlada
nékterého z obou statll pouZije predchozi vy-
hrady, zpravi pisemné druhou vladu o svém
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(3) designed to protéct human, animal or
plant life or health;

(4) relating to prison-made goods;

(5) relating to the enforeement of police
or revenue laws and regulations;

(c) applied to products which, as regards
production or trade, are or may in
future be subject within the country
to State monopoly or to monopolies
exercised under State control.

Nothing in this Agreement shall be con-
strued to prevent the adoption of measures
prohibiting or restricting the exportation or
importation of gold or silver, or to prevent
the adoption of such measures as either Go-
vernment may see fit with respect to the
control of the export or sale for export of
arms, ammunition or implements of war, and
in exceptional circumstances, all other mili-
tary supplies. It is agreed, further, that
nothing in this Agreement shall be construed
to prevent the adoption or enforeement of
measures relating to neutrality.

Article XVI.

In the event that the Czechoslovak Republic
or the United States of America adopts any
measure which, even though it does not con-
flict with the terms of this Agreement, is
considered by the Government of the other
country to have the effect of nullifying or
impairing any object of the Agreement, the
Government of the country which has adopted
any such measure shall consider such repre-
sentations and proposals as the Government
of the other country may make with a view
to effecting a mutually satisfactory adjust-
ment of the matter.

Article XVII.

The Government of the Czechoslovak Re-
public and the Government of the United Sta-
tes of America reserve the right to withdraw
or to modify the concession granted on any
article under this Agreement, or to impose
quantitative restrictions on any such article
if, as a result of the extension of such con-
cession to third countries, such countries ob-
tain the major benefit of such concession and
in consequence thereof an unduly large in-
crease in importations of such article takés
plate: Provided, That before the Govern-
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umyslu a poskytne ji prilezitost, aby se s ni
do tficeti dnl po pfFijeti tohoto oznameni po-
radila o zamySleném opatfeni; nedojde-li
v této véci k dohodé do tFiceti dnl po pfrijeti
zminéného oznameni, mdze vlada, kterd za-
mysli takove opatreni, kdykoli je proveésti a
druha vladda muze do patnacti dnli po prove-
deni takového opatfeni vypovédéti tuto celou
dohodu se tficetidenni pisemnou vypoveédi.

clanek XVIII.

Tato dohoda nahradi dnem, kdy vstoupi
v platnost, dohodu sjednanou vyménou not
mezi republikou Ceskoslovenskou a Spoje-
nymi Staty Americkymi, podepsanou dne 29.
Fijna 1923, prodlouzenou dohodou podepsanou
dne 5. prosince 1924 a pozménénou dohodou
podepsanou dne 29. bfezna 1935.

Clanek XIX.

Po projeveni souhlasu N&rodnim Shro-
mazdénim republiky Ceskoslovenské bude
tato dohoda ratifikovana presidentem repub-
liky Ceskoslovenské a vyhlaSena presidentem
Spojenych Statl Americkych.

NeZz bude tato dohoda ratifikovana presi-
dentem republiky ceskoslovenské, bude uve-
dena v prozatimni platnost republikou €esko-
slovenskou a Spojenymi Staty Americkymi
dnem 16. dubna 1938 a bude prozatimné pla-
tili az do dne, kdy nabude definitivni Gcin-
nosti, za predpokladu ustanoveni ¢lanku VII,
Clanku VII1, ¢lanku XII, €lanku XVII, Eislo-
vaného odstavce 14 Protokolu a tfetiho od-
stavce tohoto ¢lanku. Dohoda nabude defini-
tivni dacinnosti tficet dni po vyméné ratifi-
kacni listiny presidenta republiky ¢eskoslo-
venské a vyhlasky presidenta Spojenych
Statd  Americkych, kterdzto vyména bude
provedena v Praze co nejdFive.

Za predpokladu ustanoveni clanku VII,
¢lanku V111, €lanku XI1, ¢lanku XVII, a Cislo-

vaného odstavce 14 Protokolu, tato dohoda
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ment of either country shall avail itself of
the foregoing reservation, it shall give notice
in writing to the other Government of its
intention to do so, and shall afford such other
Government an opportunity within thirty
days after receipt of such notice to consult
with it in respect of the proposed action;
and if an agreement with respect thereto is
not reached within thirty days following
receipt of the aforesaid notice, the Govern-
ment which proposed to také such action
shall be freejx) do so at any time thereafter,
and the other Government shall be free with
in fifteen days after such action is taken to
terminate this Agreement in its entirety on
thirty days written notice.

Article XVIII.

The present Agreement shall, from the
date on which it comes into force, supplant
the agreement between the Czechoslovak Re-
public and the United States of America,
effected by exchange of notes signed on Octo-
ber 29, 1923, as prolonged by the agreement
signed December 5, 1924, and as amended by
the agreement signed on March 29, 1935.

Article XIX.

The present Agreement shall be ratified
by the President of the Czechoslovak Republic
after the declaration of approval by the Na-
tional Assembly of the Czechoslovak Republic
and shall be proclaimed by the President of
the United States of America .

Pending ratification of the present Agree-
ment by the President of the Czechoslovak
Republic, the present Agreement shall be
applied provisionally by the Czechoslovak
Republic and the United States of America
on April 16, 1938, and thereafter until the
day on which the Agreement shall come de-
finitively mto force, subject to the provisions
of Article VII, Article VIII, Article XIlI,
Article XVII, numbered paragraph 14 of the
Protocol, and the third paragraph of this
Article. The Agreement shall come definiti-
vely into force thirty days after the exchange
of the instrument of ratification of the Pre-
sident of the Czechoslovak Republic and the
proclamation of the President of the United
States of America which shall také place at
Praha as soon as possible.

The present Agreement shall remain in
force, subject to the provisions of Article VII,
Article VIII, Article XII, Article XVII, and
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zlstane v platnosti az do 15. dubna 1939. Ne-
ozndmi-li néktera z obou vlad nejméné Sest
mésict pfed 15. dubnem 1939 druhé vladg, ze
tuto dohodu vypovida, zlstane dohoda nadale
v platnosti za predpokladu ustanoveni ¢lanku
VII, €lanku VIII, €lanku X1, €lanku XVII a
Cislovaného odstavce 14 Protokolu, aZ do Sesti
meésicli ode dne, kdy vlada nékterého z obou
statd oznami druhé vladé, Ze dohodu vypo-
vida.

¢emuz na svédomi jmenovani plnomocnici
podepsali tuto dohodu a pripojili své peceti.

Vyhotoveno dvojmo, v Ceskoslovenském a
anglickém znéni, jez obé jsou autenticka,
v mésté Washingtoné, dne 7. bfezna 1938.

L. S
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numbered paragraph 14 of the Protocol, until
April 15, 1939. Unless at least six months
before April 15, 1939, the Government of
either country shall have given notice of ter-
mination to the other Government, the Agree-
ment shall continue in force thereafter, sub-
ject to the provisions of Article VII, Article
VI, Article XII, Article XVII, and number-
ed paragraph 14 of the Protocol, until six
months from the day on which the Govern-
ment of either country shall have given notice
of termination to the other Government.

In witness whereof the respective Pleni-
potentiaries have signed this Agreement and
have affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the Czechoslovak and
English languages, both authentic, at the
City of Washington, this 7th day of March
1938.

Za presidenta republiky Ceskoslovenské:

V. S. HURBAN.

Za presidenta Spojenych Statl Americkych:
CORDELL HULE.
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Cislo

Ceskoslovenského
celniho sazebniku

ex

ex

ex

ex

ex

ex

11.

17.

36.

37.
ex a)

ex 1.

ex ¢)

ex 1.

GX a)

38.
ex a)

b)
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Cla pfi dovozu do Ceskoslovenské republiky.

Seznam I. — Cast A.

Pojmenovani zbozi

Vinné bobule a hrozny, suSené; korintky:

vinné bobule a hrozny, susené

Citrony, lemony, cedraty:

grapefruit. ...

Piniova (limbova) jadra, nevyloupané; svatojansky chléb,
nazaroly, jedlé kaStany; kokosové a podobné jedlé

ofechy cizokrajné; olivy Cerstvé, suSené neb solené:

orechy pekanové, nevyloupané

VlaSské ofechy a liskové ofisky, zralé:
vladské ofechy, zralé, nevyloupané...........c.ccccevveivennnnnn.

Ovoce vyslovné nejmenované, Cerstvé:

jemné ovoce stolni:

broskve a nektarinky, hrusky, jablka a jahody:

hrusky od 1. z&Fi do 31. bfezna .
jablka od 1. ledna do 30. Cervna .

ostatni ovoce jinak balené:

jablka:

od 1. prosince do 31. srpna:

jablka od 1. ledna do 30. Cervna

Svestky susené:

v sudech, bednach, pytlich nebo v podobnych obalech

0 hrubé véaze vétsi nez 30 kg nebo nebalené;

v sudech, bednach, pytlich nebo v podobnych obalech

0 hrubé vaze vétsi nez 50 kg .

nebalené .
jinak balené

Celni sazba
v K¢

za 100 kg-

180 —

25—

60 —

80 —

50 —
40 —

25—

beze cla
beze cla
40 —
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Customs Duties on Importation into the Czechoslovak Republic.

Schedule | — Section A

Number of the L i Rate of Duty
Czechoslovak Description of Articles in K¢

Customs Tariff (Czechoslovak
crowns)

per 100 kilograms

ex 10. Wine berries and grapes, dried; Currants:

Wine berries and grapes, dried . . 180 —
ex 11. Lemons, limes, cedrats:

Grapefruit.........ccccoo.... o5 __
ex 17. Pine (cembra) kernels, unshelled; carob-bean, azarols,

edible chestnuts; cocoanuts and similar exotic edible
nuts; olives, fresh, dried, or salted:

Pecans, unshelled - _ - _ 60 —
ex 36. Walnuts and hazelnuts, ripe:
Walnuts, ripe, unshelled - - - _ 80 —
ex 37. Fruit not specially provided for, fresh:
ex a) Fine table fruit:
ex 1. Peaches and nectarines, pears, apples, and strawberries:
Pears from September 1 to March 31 _ - . . 50'—
Apples from January 1 to June 30 . 40 —
ex c) All other fruit in other packing:
ex 1. Apples:
ex a) from December 1 to August 31:
apples from January 1 to June 30.........ccceuen.... o5 __
ex 38. Plums, dried:
ex a) in barrels, cases, bags, or in similar packing of a gross

weight of over 30 kilograms or unpacked:
in barrels, cases, bags, or in similar packing of a gross
weight of over 50 kilograms . Frec

unpacked . . . Free
b) in other packing - - - - 40 —
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Cislo
Ceskoslovenskeho
celniho sazebniku

ex 39.

ex 84.

ex 86.

ex 90.
ex Poznamka 4.

ex 114.

ex 131.
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Pojmenovani zbozi

Ovoce vyslovné nejmenované, upravené (susené, stlacené,
rozkrajené,na prach rozmélnéné nebo jinak rozdrobené;
naloZené ve slané vodé nebo v octé, v sudech; Svestkova
povidla bez pfisady cukru):

jablka a hrusky, oboji suSené a neloupané, bud celé
NEDO FOZKIAJENE.......coceieveecee e

ostatni ovoce vyslovné nejmenované, susené

Chlupy, vlasy a Ziné veSkeré, surové nebo upravené (a to
vochlované, vyvarené, barvené nebo morené, téz ka-
defené) ; Stétiny:
chlupy zvireci veskeré, surové nebo upravené .

Méchyfe a stfeva, Cerstvé, solené nebo susené; blany zla-
totepecké; stfevové provazy:

méchyfe a stfeva, Cerstvé nebo solené.............cc.......

Umélé tuky jedlé:

Premier jus, dovazeny tovarnami k vyrobg jedlych tukd
na zvlastni povoleni, za podminek stanovenych nafi-
ZENTM bbb s

PeCivo (suchary, kakes, kolace, oplatky, atd.):
pecené vioCky a podobné pfipravky z rozemletych obil-
nin a ryze

PoZivatiny v krabicich, lahvich a podobnych nadobach ne-
prodySné uzavfené (mimo pozivatiny jmenované pod
&fs. 114, 126 a 127):

konservy zelenin a jiné produkty rostlinné pfipravo-
vané pro kuchynskou potfebu:

Stavy zelenin; jiné konservy zelenin mimo z raj-
skych jablek, teKuté.........cccooevieiiciiiincrc e

konservy z rajskych jablek nebo z chrestu....................

ostatni konservy zelenin a jiné produkty rostlinné
pfipravené pro kuchynskou potrebu.............c...........

konservy ovocné:
ananasové
ostatni

$tavy 7" plodl, ovoce a bobuli, mimo Stavu malinovou,
jable€nou a z vinnych bobuli..........cccccoviiiieiiciniennnns

pilchardy v oleji .

Celni sazba
v K¢

za 100 kg

beze cla

go__

beze cla

18—
z Cisté vahy

105—

525 —

200-—
320 —

420 —

200 —
360 —

200 —
360 —
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Number of the o ) Rate, 01;< Duty
Czechoslovak Description of Articles In Ko
Customs Tariff (Czcer%rmlsc))vak

per 100 kilograms

ex 39. Fruit not specially provided for, prepared (dried, pressed,
cut up, powdered or otherwise ground; preserved in
brine or in vinegar, in barrels; plum jam with no sugar

added):
Apples and pears, both dried and unpeeled whether
Whole OF CUt P i+ e Free
All other fruit not specially provided for, dried . . . 60 —
ex 84. Hair of all kinds, crude or worked (i. e., combed, boiled,

dyed, or stained, also curled); bristles:

Animal hair, except horsehair, crude or worked . . . Free
ex 86. Bladders and casings, green, pickled or dried; gold beaters’
skins; gut strings:
Bladders and casings, green or pickled..............c..c........ 18 —
on net weight
ex 90. Artificial fats, edible:
ex Noté 4. Premier jus, imported by factories for the manufacture
of edible fats under special permit in accordance with
the terms imposed by regulation.............cccccocoviiinnes 105 —
ex 114, Baked articles (biscuits, cakes, wafers, et cetera):
Baked flakes and similar preparations of ground cereals
and of FiCe.....ccoo i 525 —
ex 131 Edibles in tins, bottles, and similar containers hermeti-

cally sealed (except edibles enumerated under Numbers
114, 126, and 127):

Preserved vegetables and other plant preparations pre-
pared for kitchen use:

Vegetable juices; other preserved vegetables, except

tomatoes, liquid........ccoooiiiviiiiieeec e, 200 —
Preserved tomatoes or asparagus . ... 320 —
All other preserved vegetables and other plant pre-
parations prepared for kitchen use - - - - - _ 420 —
Preserved fruit:
Pineapple.......ice e 200 —
All OtRET ... 360 —
Fruit and berry juices, except raspberry, apple, and
OFAPE JUICES. ...ttt 200 —

Pilchards in O L. 360 —



458

Cislo
Ceskoslovenskeho
celniho sazebniku

ex

ex

ex

ex

ex

ex

ex

132.

134.
b)

150.

ex b)

165.

170.

173.

ex b)

177.

ex b)

Shirka zakonU a nafizeni, ¢. 69.

Pojmenovani zbozi

pilchardy v omacce z rajskych jablek, na osvédceni vy-
dané Ufadem zemé plivodu k tomu opravnénym o tom,
Ze v krabicich je maso pilcharda..........c.ccccoeevveiiviennnee,

konservy lososové, na osvédCeni vydané Gradem zemé
plvodu k tomu opravnénym o tom, Ze v krabicich je
MaSO 10SOSA.......cevriiriiie e oo

prazena nabobtnald zrna obilnin a ryze

PoZivatiny vyslovné nejmenované:
prazenad nabobtnald zrna obilnin a ryze........cccccevvunee.
ZVYKACT QUIM@.....ciiiiiiicceee e

Dfivi stavebni a uzitkové; korek:

drivi stavebni a uZitkové, mimoevropské, kulaté nebo
v hrubych Spalcich sekerou osekanych, téz fezané pi-
lou nebo jinak ofezavané, Stipané, mimo dyhy, bez
dalSiho 0pracovani ......ccccccvivievieiescceee e

Zeminy a latky nerostné, vyslovné nejmenované, prirodni,
palené, mleté nebo plavené:

ostatni;
fosfaty Prirodni.......cccciiiiiiciic e

Pryskyrice obycejnda; kalafuna; smdila vyslovné nejme-
novana:
pryskyfice obycejna, kalafuna..........ccocevvevvcinicinnnennn,

Asfaltovy tmel; asfaltovy mastix; pryskyficné cementy
(dievity cement) - - - - - - - =

Terpentyn, olej terpentynovy, olej smolny (pryskyficny) ;
surovy olej jantarovy, z rohu a kaucukovy, pak oleje
fady benzolové z kamenouhelného dehtu; ptaci lep:

ostatni:
terpentyn, olej terpentynovy . ...cvivivivievcrsieeenes

Oleje mineralni, jakoz i oleje z dehtu hnédouhelného a
bfidli¢ného, polorafinované (polocisténé) nebo rafino-
vané (Cisténé), hutnoty 880° nebo mensi, téZ smisené
s ZivoCiSnymi nebo rostlinnymi oleji nebo tuky:

hutnoty vysSi nez 790° do 880°:

oleje mineralni polorafinované (polocCisténé) nebo rafi-
nované (CiSténé), lehkeé........ccoovvvivvcivcininnnn,

Celni sazba
v K¢

za 100 kg

200

360 —

525 —

525 —
720 —

beze cla

beze cla

beze cla

14—

beze cla

53—
Z vlastni vahy



Number of the
Czechoslovak
Custoras Tariff

ex

ex

ex

ex

ex

ex

132.

134.

150.

ex b)

165.

170.

173.

ex h)

177.

ex b)

Sbirka zdkon( a nafizeni, ¢. 09.

Description of Articles

Pilchards in tomato sauce, if the consignment is accom-
panied by a certificate issued by an appropriate
authority in the country of origin testifying that the

tins contain meat of the pilchard...........c..ccccocvvvnennee.

Preserved salmon, if the consignment is accompanied

by a certificate

the country of origin testifying that the tins contain

issued by an appropriate authority in

meat of the salmon..........ccce
Roasted puffed grains of cereals and of rice .

Edibles not specially provided for:
Roasted puffed grains of cereals and of rice

Chewing gum.....

Building and industrial wood; cork:

Building and industrial wood, non-European, in the log
or in rough blocks hewn by axe, also sawed or other-
wise cut, split, except veneer, but not further worked

Earths and mineral

substances not specially provided for,

crude, burnt, ground, or washed:

other.
Phosphate rock

Rosin; colophony; pitch not specially provided for:

Rosin, colophony

Asphalt cement; asphalt mastix; rosin cements (wood
(0] 1= 01 1) TR

Turpentine, turpenti

of amber, hartshom, and caoutchouc, also coal tar oils

ne oil, pitch oil (rosin oil); crude oil

of the benzol series; bird-lime;

other:

Turpentine, turpetine Oil........ccocoeeeieiccn i

Mineral oils, as well as lignite tar and schist tar oils, semi-

refined (semipurified), or refined (purified), of a den-
sity of 880 degrees or less, also mixed with animal or

vegetable oils or fats;
of a density of more than 790 degrees up to 880 degrees:

Mineral oils, semirefined (semipurified), or refined (pu-

rified), light

459

Rate of Duty
in K¢
(Czechoslovak
crowns)

per 100 kilograms

200 —

360 —
525 —

525 —
720 —

Free

Free

Free

14—

Free

53'—
on own weight

49



460

Cislo
ceskoslovenského
celniho sazebniku

178.

180.

ex 181.

ex 285.
ex b)

ex 312.

ex 320.
d)

ex e)

333.

335.
336.

ex 337.
b)

Poznamka 1.

Sbirka zakon( a nafizeni, ¢. 69.

Pojmenovani zbozi

Oleje minerdlni, jakoZz i oleje z dehtu hnédouhelného a
bridlicného, polorafinované (polocisténé) nebo rafino-
vané (Cisténé), hutnoty vétsi nez 880°, téZ smisené s Zi-
vocisnymi nebo rostlinnymi oleji nebo tuky.....................

Bavlna surova, mykana, bilend, barvena, mleta; odpadky

Bavinéna vata, mimo vatu k lécebnym aceldim; niti upra-
vené k CiSténi stroju atd.:

~Poznamka: Lintry tvarené, dovazené na dovolovaci
list pro vyrobu umélého hedvabi, pod dozorem a za pod-
minek stanovenych nafizenim........ccocoveivciiieinscennenn,

Lepenka, téz pokryvky na podlahu z lepenky:

lisovaci listy, lepenka bFidlicna, lepenka leskla
VUIKANTIDF ...

ZboZi z mékkého kau€uku, vyslovné nejmenované, téZ spo-
jené s obyCejnymi nebo jemnymi hmotami:

[].
stfikacky, pryZe (guma stéraci), pryZové prouzky nej-
vySe 2 mm Siroké..................

Technické potreby:
hnaci Fremeny........c.ccoocevievvienecne,

pneumatiky (duse a plaste):
OStatNi  ovece e

Kze kozli (kozlovice), kozi (kozina) a kozle¢i (kozletina),
upravena, mimo kizi rukavickarskou a kizi lakovanou

V3elika kiZe rukavickariska - - - -
Kize lakovana véeho druhu - - _ _

KdZe vyslovné nejmenovand; pergamen:
klZe ptakd, plazl, obouzivelnikl a ryb.........cc.........

Odrezky a jiné odpadky usni ¢is. 329, 330, 333—337 .

Celni sazba
v K¢

za 100 kg

65 —
z vlastni vahy

beze cla

60 —

216'—
z hrubé vahy

650 —

1000 —

1000 —

1350' -
620 -

800 —

450 —

215 —



Number of the
Czechoslovak
Customs Tariff

178.

180.

ex 181.

ex 285.
ex b)

ex 312.

ex 320.
d)

ex e)

333.

335.
336.

ex 337.
b)

Noté 1.

Sbirka zakond a nafizeni, ¢. 69-

Description of Articles

Mineral oils, as well as lignite tar and schist tar oils,
semirefined (semipurified), or refined (purified), of
a density of more than 880 degrees, also mixed with
animal or vegetable oils or fats.....................

Cotton, crude, carded, bleached, colored, ground; cotton

Cotton wadding, except cotton wool for medical purposes,
threads prepared for cleaning machinery, et cetera

Noté: Linters shaped, imported under license for the
manufacture of rayon, under supervision and on condi-
tions imposed by regulation.............cccccecevvivivecninnnnn

Pasteboard, also floor coverings of pasteboard:

Press boards, slate pasteboard, glazed pasteboard:
Vulcanized fibre.........ccoviiiiniinn,

Articles of soft india rubber not specially provided for,
also combined with common or fine materials:

Rubber syringes, erasers, rubber bands up to 2 milli-
meters in Width..........cccoiii

Technical articles:
Transmission DeltS........cccocoviiciie e

Pneumatic tires (tubes and tires):

Buck, goat and kid leather, prepared, except glove and
patent leather ...

Glove leather of all KiNdsS.........cocovvveeiieie e,
Patent leather of all KiNAS.......ccccooeiieiivc e,

Leather not specially provided for; parchment:
Skins of birds, reptiles, amphibians, and fish - - - _

Cuttings and other waste of leather classified under
Numbers 329, 330, 333—337 ..cccoiveererreeerreee e,

461

Rate of Duty
in K¢

(Czechoslovak
crowns)

per 100 kilograms

65—
on own weight

Free

60 —

216 —
on gross
weight

650'

1000 —
1000 —

1350 —
620 —

800 —

450 —

215—

49*



462

Cislo
Ceskoslovenského
celniho sazebniku

ex 361.

ex C)

Poznamka 1.

ex 365.

ex 366.

398.

ex 401.

406.

407.

ex 445.
ex d)

ex 2.

Shirka zakon(l a nafizeni, ¢&. 69-

Pojmenovani zbozi

Zbozi vyslovné nejmenované z jinych surovin soustruznic-
kych a fezbafskych nez ze dfeva:

z mofrské pény, lavy, celuloidu a z podobnych umélych
surovin Fezbafskych [mimo zboZi z napodobenin latek
jmenovanych pod polozkou d) a e)], téZ spojené s oby-
cejnymi nebo s jinymi jemnymi hmotami:

neosvétlené filmy jiné neZz kinematografické . - _ -
Neosvétlené filmy kinematografické..........ccccoevvvnnnene.

Korkové cihly:

hmoty isolacni z kieménky promisené osinkem, chlupy,
drtinami @ pPod......c.ccecvvevvvrervinieeere e

Korkové zatky, podeSve a pod. zboZi, téZ spojené s oby-
¢ejnymi hmotami:

hmoty isolacni z kfieménky promisené osinkem, chlupy,

drtinami a pod., téZ spojené s obyCejnymi hmotami

Hmoty isolacni a z kfeménky promisené osinkem, chlupy,
drtinami a pod.

struskova vina
OStAtNT oo

Zbozi osinkové:
osinkovy papir a osinkova lepenka, tvarené, téZ dirko-
kované; netvarené nebo tvarené s draténou vlozkou

Papir brousici......c.ccccceveevevnne,

Brousici platno, pasy a pod. .

Plechové zboZi vyslovné nejmenované:

malované, potiSténé, bronzované, lakované; smalto-
vané nebo ze vzorkovanych plechu; téz spojené s oby-
¢ejnymi hmotami:

ostatni:

ramecky na adresy do adresovacich stroji - - - _

Celni sazba
v K¢

za 100 kg

1200 —
360 —

75—

75 —

beze cla
40 —

600 —
240" -

320 —

475 —



Number of the
Czechoslovak
Customs Tariff

ex 361.

ex c)

Not- 1.

ex 365.

ex 366.

398.

ex 401.

406.

407.

ex 445,
ex d)

ex 2.

Sbirka zékon( a nafizeni, ¢. 69.

Description of Articles

Articles of other materials than wood for turning or car-
ving, not specially provided for:

Articles of meerschaum, lava, celluloid and similar artifi-
cial carving materials [except articles made of imita-
tions of materials énumerated under items d) and e)],

also combined with common or with other fine mate-
rials:

Unexposed films other than motion picture films .
Unexposed motion picture films........c.cccovevvvievcnee,

Cork bricks:

Insulating materials of infusorial earth mixed with
asbestos, hair, sawdust, and similar materials .

Cork stoppers, soles, and similar articles, also combined
with common materials:

Insulating materials of infusorial earth mixed with
asbestos, hair, sawdust, and similar materials, also
combined with common materials............cccccovvvevrenns

Insulating materials of infusorial earth mixed with as-
bestos, hair, sawdust, and similar materials:

ROCK WOON.......ooeeiee e
(0] 1 0 1< SRR

Articles of asbestos:

Asbestos paper and asbestos cardboard, formed, also
perforated; unformed or formed with wire inlay .

Abrasive paper

Abrasive cloth, abrasive ribbons, and similar abrasive
MALETIAIS ... e

Sheet iron articles not specially provided for:

Painted, printed, bronzed, lacquered, enameled, or of
sheet iron with designs; also combined with common
materials:

other.
Addressing machine frames . _- - - - - - _

463

Rate of Duty
in KC

(Czechoslovak
crowns)

per 100 kilograras

1200
360'—

75'—

75—

Free
40 —

600 —

240 —

320 —

475 —



4C4

5 Cislo
Ceskoslovenského
celniho sazebniku

ex 476.

ex b)

ex 488.
d)

ex 530.

ex c)
ex 2.

ex 538.

ex ¢)

Pozndmka 2
ke tridé XL

Poznamka 3
ke tridé XL

ex 539.

ex a)

ex 543.

Sbirka zakon{ a nafizeni, ¢. 69.

Pojmenovani zbozi

Zelezny nabytek, mimo nébytek uméleckého zamecnictvi;
télocvicné naradi

jinak obycejné nebo jemné opracované, téz spojené s ji-
nymi hmotami:

kartotékové skiing, zaFizeneé..........nciniienccenene,

chladici skfiné na uUschovu potravin, téz velmi jemné
opracované

Obecné kovy, surové, staré preldmané nebo v odpadcich:
meéd' (téZ CiSténa), méd elektrolytickd, rosetova, cemen-
TOVA (SFAZENA) ..cociceieeeeeeeee e

Hospodarské stroje a pristroje, vyslovné nejmenované:

jiné:
Zelezné
Uplné privésné pluhy k motorovym pluh@im.....................

Stroje a pfistroje, vyslovné nejmenované, jiné, vazi-li
'kus:
vice nez 10 q:
hoblovaci .stroje, shapinky a obraZeci stroje na kovy

PFi zafadovani stroji, pristrojd nebo jejich soucasti ne-
prihlizi se ke spojeni s jinymi hmotami.

Jako Casti strojd nebo pFistroji budtez vyclivany takové
predméty vyslovné nezaradéné, kterych nemuze byti
jinak pouzito nez k sestaveni stroji nebo pFistroja.

Dynama a elektrické motory (mimo motory k automobi-
IGm), téZ spojenad neodlucitelné s mechanickym zafize-
nim nebo s pFistroji; transformatory (otacivé nebo ne-
hybné ménice) ; vazi-li kus:

25 kg nebo méné:
elektrické chladici agregaty ......cccccvivvieisiisieiseennns

Elektrické pfistroje a elektrotechnicka zafizeni (reguléa-
tory, odpory, napajece [spoustéce] a pod.), vyslovné ne-
jmenované:

zapalovaci SVICKY.......ccccoceevievvciviicnescen,

Celni sazba
v K¢

za 100 kg

770 —

1000 —

beze cla

300 —

600 —

975 —

1200 —



Number of the
Czechoslovak
Customs Tariff

ex 476.

ex b)

cXx 488.
d)

ex 530.

ex c)
ex 2.

ex 538.

ex ¢)

Noté 2
(to Class XL)

Noté 3
(to Class XL)

cx 539.

ex a)

ox 543.

Sbirka zakond a nafizeni, ¢. 69.

Description of Articles

Iron furniture, except artistic locksmith furniture; gym-
nastic apparatus:

with other comrnon or with fine iinish, also combined
with other materials:

Record-keeping equUipmMeNt........ccccoeveveeeceeience e

Refrigerator cabinets, also with very fine finish, for
storing foodstuffs.........ccocviiiiiiiiicceeen

Base metals, crude, old broken or scrap:

Copper (also refined), electrolytic copper, rosette cop-
per, cement (precipitated) copper.......ccccevevene. :

Agricultural machinery and implements, not specially
provided for:

other:
of iron:
Complete ploughs for attachment to motor ploughs .

Machines and instruments, other, not specially provided
for, weighing each:

over 10 metric quintals:
Planing, shaping, and milling machines for metal

When classifying machines, instruments, or parts thereof,
their combination with other materials is disregarded.

Such articles, not specially provided for, which cannot be
uSed otherwise than for assembling machines or instru-
ments, shall be dutiable as parts of machines or instru-
ments.

Dynamos and electric motors (except those for automo-
biles), also such as are permanently combined with
mechanical contrivances or apparatus; transformers
(rotary or static converters); weighing each:

25 kilograms or less:
Electric cooling UNits ...,

Electrical instruments and electrical appliances (regu-
lators, resistances, starters and the like), not specially
provided for:

Spark PIUGS oo

465

Rate of Duty

in K¢

(Czechoslovak
crowns) .

per 100 kilograms

770 —

1000 —

Free

300 —

600 —

975 —

1200 —



466

Cislo

Ceskoslovenského
celniho sazebniku

ex 546.
ex b)

ex 558.

ex a)

ex b)'

ex 2.

ex c)

ex 1.

ex d)
ex 1.

ex 2.

ex 554.

Poznamka
k pol. a).

Shirka zakon( a nafizeni, ¢. 69-

—

Pojmenovani zboz

Elektrické uhliky:

jiné:
Vazi-li kus 3 kg nebo vice.......ccoovviivivciieiiieenen,

Motorova kola, téZz s privésnym vozikem, privésne voziky

zvlast dovazené, automobily (téz motorové tfikolky),

chasis s motorem nebo bez ného a karoserie zvlast do-

vazeneé:

motorova kola, téZ s privesnym vozikem a privésné vo-

ziky zvlast dovazené:

motorova kola (motocykly), vazi-li kus vice nez 190 kg
(bez pfivésného VOzZiKU)......ccoveiveviiinie i,

osobni automobily (téZ motorové tfikolky), chasis
s motorem nebo bez ného a karoserie zvlast dovazeng,
vazi-li kus:

vice nez 1000 kg:

Uplné osobni automobily, Gplné chasis, jednotlivé, néa-
hradni souCastky chasis..........ccccocvieveieiencii e

nakladni automobily, autobusy, automobily nerozlucné
spojené s pracovnim zafizenim, chasis s motorem nebo
bez ného a karoserie zvIast dovazené, vazi-li kus:

nejvyse 1500 kg:

Uplné nakladni automobily, aplné chasis, jednotlivé néa-
hradni souCastky chasis........cccccciviviiievccciescenen,

traktory a motorové pluhy, vazi-li kus:

nejvyse 1500 kg:

rakiory ..o

vice nez 1500 kg aZz 8000 kg

raktory .o

Motory automobilové a letadlové:

Jednotlivé, zvIast dovazené soucéstky motoru této saz.
poloZky, jeZ jsou zcela opracovany a jeZ lze bez pochyb-
nosti poznati jako soucastky takovych motor(, vyclivaji
se sazbami platnymi pro jednotlivé druhy motord, po-
da-li dovozce prukaz, z néhoz lze bezpetné seznati, Ze
soucastky patfi k motoru pfislusného druhu a vahy.

Celni sazba
v K¢

za 100 kg

24 —

1400 —

1700 —

1700 —

540 —

680 —



Number of the
Czechoslovak
Customs Tariff

ex 546.
ex b)

ex 553.

ex a)

ex b)

ex 2.

ex ¢)

ex 1.

ex d)
ex 1.

ex 2.

ex 554.

Noté to
Item a)

Sbirka zékonl a nafizeni, ¢. 69.

Description of Articles

Electric carbons:

other:
weighing each 3 kilograms or OVer.........cccocveveveiveinennne

Motorcycles, also with sidecar, sidecars imported sepa-
rately, automobiles (also motor tricycles), chassis with
or without motor and bodies imported separately:

Motorcycles, also with sidecar, and sidecars imported
separately:

Motorcycles, weighing each over 190 kilograms (with-
(o101 K=Y [0 [>T o= 1 o) T

Passenger automobiles (also motor tricycles), chassis
with or without motor and bodies imported separately,
weighing each:

over 1000 kilograms:

complete passenger automobiles, complete chassis,
single replacement parts of chassis........c..cccceevvernennn.

Trucks, autobuses, automobiles inseparably, connected
with a working mechanism, chassis with or without
motor and bodies imported separately, weighing each:

not over 1500 Kkilograms:

complete trucks, complete chassis, single replacement
parts of ChasSIS......cocccviviiii i e

Tractors and motor ploughs, weighing each:

not over 1500 kilograms:

TFACTOTS. ...

over 1500 kilograms up to 8000 kilograms:
2T (0 ] RSP

Automobile and airplane engines:

Single parts of engines under this tariff number im-
ported separately, which are completely finished and
which can be recognized without doubt as parts of such
engines, are subject to the rates of duty applicable to
the various types of engines, provided that the importér
submits a certificate establishing without doubt that
such parts belong to engines of that particular type
and weight.

467

Rate of Duty
in K¢
(Czechoslovak
crowns)

per 100 kilograms

24 —

1400 —

1700 —

1700 —

540°*—

680 —



468

Cislo
Ceskoslovenského
celniho sazebniku

ex 576.

ex b)

ex 596.
ex a)

ex 599.

ex a)

ex 2.

ex 605.

ex 622.

ex d)

ex 637.
b)

Sbirka zakonU a nafizeni, ¢. 69-

Pojmenovani zbozi

PFistroje a nastroje vyslovné nejmenované:
pfistroje psaci, pocitaci (téz kontrolni pokladny), kni-
hovaci, rozmnozovaci, UCtovaci, statistické, adreso-
vaci @ ZNAMKOVACH ...
ostatni:

valecky k diktovacim pfistrojdm .

Prvky vyslovné jmenované:
sira (v kusech a roubikach), téZ mleta, a sirny kvét;
fosfor; antimon kovovy; rtut’
sira (v kusech a roubikach), téZ mleta..........................

Soli draselné, sodné a amonné, vyslovné jmenované:

soli hnojivé (soli draselné v pFirozeném svém sloZeni,
t. zv. jalové [odklizové] a odpadkové soli, jakoZ i uméla
hnojiva ze solnych smési); chlorid draselny; ledek
sodny (pfirodni [Cilsky] i umély), neCistény; surovy
borax; vinny kamen surovy; vinné drozdi (vinné kvas-
nice) suché; vypalkové uhli:

ostatni:

surovy borax

Saze (kopt), uhelny praSek a umleté Cerni (mimo rozdro-
bené uhli kostni, které patfi do ¢is. 600 d):

saze (kopt), uhelny prasek a umleté ¢erni (mimo roz-
drobené uhli kostni, které patfi do ¢is. 600 d), mimo
aktivni UNT ...

Pomocné latky a vyrobky chemické, vyslovné nejmeno-
vané:

ostatnf:
Karbid KFemMTKU. ..ot

Mydlo:

jemné, t. j. navonéné nebo v tabulkach, koulich, krabi-
cich, hrneckach

Celni sazba
v K¢

za 100 kgr
za 1 kg

15—

770

za 100 kg

beze cla

beze cla

40 —

z ceny
15%
nikoli vSak
vice nez

3600 K¢
za 100 kg

za 100 kg

648 —



Number of the
Czechoslovak
Customs Tariff

ex 576.
a)

ex b)

ex 596.
ex a)

ex 599.

ex a)

ex 2.

ex 605.

ex 622.

ex d)

ex 637.

Sbirka zakon( a nafizeni, ¢. 69.

Description of Articles

Machines and instruments not specially provided for:

Typewriters, calculating machines (also cash registers),
bookkeeping, duplicating, accounting, statistical, ad-
dressing, and franking machines.........cccccoeeevrennnn.

other:

Dictating machine cylinders........c.cccovvevveinivnininienennn,

Elements specially provided for:

Sulphur (in pieces and bars), also ground, and flowers
of sulphur; phosphorus; metallic antimony; quicksilver:

Sulphur (in pieces and bars), also ground....................

Salts of potassium, sodium, and ammonium, specially

provided for:

Manure salts (salts of potassium in their natural com-
bination, known as abraum and waste salts, as well as
artificial manures from mixtures of salts), potassium
chloride; sodium nitrate (natural [Chile saltpeter] and
artificial), not refined; crude borax; tartar, crude;

wine lees, dry; beet potash:
other.
Crude borax . - -

Lampblack, charcoal powder, and ground black (except

granulated bone charcoal which is classified under

No. 600 d) :

Lampblack, charcoal powder and ground black (except
granulated bone charcoal which is classified under
No. 600 d), except activated carbons..........c..ccccvenunen.

Chemical auxiliary materials and Chemical products not

specially provided for:
all other:
Silicon Carbide.........ccoooiiiiiiii

Soap:

Fine soap, i. e., perfumed or in tablets, balls, boxes,

469

Rate of Duty
in K¢
(Czechoslovak
crowns)

per kilogram

15—

770

per 100 kilograms

Free

Free

40 —

15% ad
valorem but
not over
3600 — K¢
(Czechoslovak
crowns) per
100 kilograms

per 100 kilograms

648 —



470

Cislo
Ceskoslovenského
celniho sazebniku

ex B7.

38.

ex 89. b)

90.
ex Poznamka 4.

ex 361. ¢)
ex 553. a)

ex 553. b)
ex 553. ¢)

ex 599. a)
1. Poznamka.

Shirka zakonl a nafizeni, ¢. 69.

Seznam |. — Cast B.

Pojmenovani zbozi

Jablka, Cerstva

Svestky susené
Kontingentni rok od 1. zafi do 31. srpna

Sadlo vysSkvarené

Premier jus, dovazeny tovarnami k vyrobé jedlych tukd
na zvlastni povoleni, za podminek stanovenych nafi-
ZENIM i e e o

Neosvétlené filmy jiné nez kinematografické

Motorova kola (motocykly) .

Uplné osobni automobily nebo GpIné chasis k osobnim
automobillm, Uplné nakladni automobily nebo UpIné
chasis k nakladnim automobillm.........c.c.cccooevviernnee.

Ledek sodny na osvédceni

Rogni
kontingent

14% bézného

dovozu, nikoli

vSak méné nez
4500 t

30% bézného

dovozu, nikoli

vSak méné nez
3500 t

35% bézného

dovozu, nikoli

vSak méné nez
5600 t

80 t
3Bt

275 kust

1600 kusl

+3000 t pro
hospodarsky
rok od 1. Cer-
vence 1938



Sbirka zakonll a nafizeni, ¢. 69. 471

Schedule 1 — Section B

Number of the oL ) A I
Czechoslovak Description of Articles nnua
Customs Tariff Quota

ex 37. APPIES, TreSh....o 14% of current
imports but
not less than
4500 metric
tons

38. Plums, dried........cccocoiiiiiieece e 30% of current

The quota year from September 1 to August 31. imports but
not less than

3500 metric

tons
ex 89. b) Rendered lard............ccocoviiiiiiiiic 35% of current
imports but
not less than
5600 metric
tons
90. Premier jus, imported by factories for the manufacture
ex Noté 4. of edible fats under special permit in accordance with
the terms imposed by regulation . ... 80 metric tons
ex 361. c) Unexposed films other than motion picture films . . . 35 metric tons
ex 653. a) MOTOICYCIEC.......ci it 275 units
ex 553. b) Passenger automobiles complete, or passenger automobile
ex 553. c) chassis, complete, automobile trucks complete or auto-
mobile truck chassis, complete........c.ccccovvviviiiiiicicien 1600 units
ex 599. a) Sodium nitrate under certificate.........ccccccocvvvviivevcceen, 3000 metric
Note 1. tons per fiscal

year, beginnmg
July 1.1938.



472 Shirka zakonU a nafizeni, &. 69.

Seznam |1

Poznamka: Ustanoveni tohoto seznamu budou vykladana a budou miti stejnou
acinnost, a o pouziti soucasné platnych ustanoveni celnich zakond Spojenych Statl na
ustanoveni tohoto seznamu bude, pokud je to proveditelno, rozhodovano tak, jako kdyby
kazdé ustanoveni tohoto seznamu bylo uvedeno v zdkonném ustanoveni oznafeném ve
sloupci na levo od pfislusného pojmenovani zbozi.

| FhdZzkova nebo zvl&stni bézna cla, ktera jsou uvalovdna na zéakladé zdkonného
ustanoveni oznaCeného ve sloupci na levo od pfislusného pojmenovani zboZi nebo ktera
jsou jinak uvalovana a jimz v den podpisu této dohody podléha zboZi vyjmenované v tomto
seznamu, nebudou zvySovana, zlstanou vSak v platnosti, ale snizena jak uvedeno v tomto
seznamu nebo jak bude v budoucnu ustanoveno, aZz do doby, kdy budou podle zakona
zrusena.

Fjﬁragrasf c_elm',hoh
zékona_Spojenyc i Ani Al .
Statc s 1930 Pojmenovani zboZzi Celni sazba

78 Manganistan draselny.............ccoeeeee 6 centdl za
libru

212 Zbozi k Gcellim zdravotnickym, jeho Gasti a soucasti (fit-

tings), vyslovné nejmenované, slozené zcela nebo hod-

notou prevazné z kameniny, porculanu (china, porce-

lain) nebo jiného sklovitého zboZi, vyrobeného ze sklo-

vité nepralincité hmoty, ktera rozbita, je na lomu sklo-

vita nebo skelnd, polosklovita nebo poloskelna:

bilé, nikoli vSak malované, barevné, tonované, napous-
téné, smaltované, zlacené, potiSténé, nijak nezdobené
ani nedekorované.............c..c....... 30% z hodnoty

malované, barevné, ténované, napousténé, smaltované,
zlacené, potisténé nebo jakkoli zdobené nebo de-

KOrované ........ocecovvievveevee e, 35% 2z hodnoty

217 Lahve, dZbany, demijony opatfené nebo neopatiené oba-
lem a oplétané lahve, jsou-li zcela nebo hodnotou pre-
vazné ze sklg, prazdné, vyslovné nejmenované, s vetSim
obsahem nez 1 pinta................. V7 centu za

za predpokladu, 7e uvedené predméty, plnéné. libru
Inevl:i)(udou pozivati snizené celni sazby podle této po-
ozky.

218(b) Tavitelné smaltované ty€inky a hllky k jakymkoliv Gce-
IGm, zcela nebo hodnotou prevazné ze skla..................... 40% 7 hodnoty
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Schedule 11

473

Noté: The provisions of this Schedule sbali be construed and given the same ef-
fect, and the application of collateral provisions of the customs laws of the United States
to the provisions of this Schedule shall be determined in so far as may be practicable, as
if each provision of this Schedule appeared respectively in the statutory provision noted
in the column at the left of the respective descriptions of articles.

In the Case of articles enumerated in this Schedule, which are subject on the day of
the signatufe of this Agreement to additional or separate ordinary customs duties, whe-
ther or not imposed under the statutory provision noted dn the column at the left of the
respective description of the article, such separate or additional duties shall continue in
force, subject to any reduction indicated in this Schedule or hereafter provided for, until
terminated in accordance with law, but shall not be increased.

United States
Tariff Act of 1930
ParaGraph

78

212

217

218(b)

Description of Articles

Potassium Permanganate............cccoueveeereveeerseressnsesnesenns

Sanitary ware, and parts and fittings therefor, composed

wholly or in chief value of china, porcelain, or other
vitrified wares, composed of a vitrified nonabsorbent
body which when broken shows a vitrified or vitreous,
or semivitrified or semivitreous fracture, and not spe-
cially provided for:

Plain white, not painted, colored, tinted, stained, en-
ameled, gilded, printed, or ornamented or decorated
IN ANY MANNET ...ttt

Painted, colored, tinted, stained, enameled, gilded,
printed, or ornamented or decorated in any manner .

Bottles, jars, covered or uncovered demijohns, and car-

boys, any of the foregoing, wholly or in chief value of
glass, unfilled, not specially provided for, if holding
more than one PIiNt......cccciiiici s

Provided, That no articles containing merchandise

shall be entitled to a reduction in duty by virtue of
this item.

Fusible enamel rods and canes, for whatever purpose

uSed, wholly or in chief value of glass.......c.cccccccevvevrnnnnn.

Rate of Duty

6 e per 1b.

30% ad val.

35% ad val.

i/2 0 per 1b.

40% ad val.



474

Paragraf celniho

zékona Spojenych

Stath z 1930

218 (c)

218(d)

218 (e)

218 (f)

218(9)

Sbirka zdkond a nafizeni, & 69.

Pojmenovani zbozi

Osvétlovaci télesa jakéhokoli druhu, dohotovena nebo ne-

dohotovend, zcela nebo hodnotou prevazné ze skla, k po-
uziti ve spojitosti s umelym osvétlovanim:

prismata, sklenéné lustry a pfedmeéty prfevazné z prismat

CYHINANY .o
koule @ StiNiAla........ccceeveiiiceeeee e

nasténna ramena, kandeldbry a svicny, vesmeés urCené
k elektrickému osvetleni........cccocvviicciie i,

OSEAtNT o o o o

za predpokladu, Ze vyslovné nejmenované cCasti
uvedenych predmétl, zcela nebo hodnotou prevazné
ze skla, budou podrobeny téze celni sazbé jako pred-
meéty, jichz jsou soucasti.

Veskeré sklenéné zbozZi v obchodé znamé jako sklo zrcad-

lové nebo vrstvené, slozené ze dvou neb vice vrstev Cis-
tého, opakového, barevného nebo poloprlsvitného skla
nebo kombinace tohoto skKla........cccoocovcviiiciiiicie e,

Lahve, zcela nebo hodnotou pfevazné ze skla, kterych se

podle jejich povahy pouZiva, nebo jeZz jsou urceny k po-
uziti jako nadoby pro vofiavky, mastkovy pudr, toaletni
vody nebo pro jiné toaletni pfipravky, prazdne a vyro-
bené jinak nez automatickym strojem, at’ jiz jsou nebo
nejsou opatfeny neb ur€eny k pouZziti s brouSenymi
sklenénymi zatkami..........ccooeoveiiii i

Stolni a kuchynské pfedméty a nadobi a veSkeré pfedméty

vSeho druhu vyslovné nejmenované, zcela nebo hodnotou
prevazné ze skla, foukané nebo CasteCné foukané ve
formé nebo jinak, nebo barevné, brousené, ryté, leptané,
zpryskané, zlacene, pfibrousené (s vyjimkou brouseni
nutného k zapusténi zatek nebo k jinym neZ ozdobnym
Gceldim), malované, jakymkoliv zplisobem potisténé, pis-
kem Zihané, stfibfené, napousténé nebo zdobené nebo
jakymkoliv zplsobem kraslené, plnéné nebo prazdné,
s obsahem clu podrobenym nebo cla prostym, s vyjim-
kou predmétl uréenych hlavné k okrasnym ucéelim,
zdobené hlavné rytim a v cené nejméné 8 dolarli za kus

Stolni a kuchyriské predméty a nadobi, zcela nebo hodno-

tou prevazné ze skla, lisované a nelesténé, jakkoli zdo-
bené nebo nezdobené, kraslené nebo nekraslené nebo

Celni sazba

30% z hodnoty

30% z hodnoty
45% z hodnoty

30% z hodnoty
40% z hodnoty

45% z hodnoty

371/2%
z hodnoty

50% z hodnoty



United States
Tariff Act of 1930
Paragraph

218 (c)

218(d)

218(e)

218 (f)

218(g)

Sbirka zakon( a nafizeni, ¢. 69.

Description of Articles

Illuminating articles of every description, finished or un-

finished, wholly or in chief value of glass, for use in
connection with artificial illumination:

Prisms, glass chandeliers, and articles in chief value
Of PriSIMS. ..o e

ChIMNEYS.....o e
Globes and ShadeS ......occveecirceeece e

Wall brackets, candelabras, and candlesticks, all the
foregoing designed for electrical illumination .

Provided, That parts not specially provided for,
wholly or in chief value of glass, of any of the
foregoing shall be subject to the same rate of duty
as the articles of which they are parts.

All glassware commercially known as plated or cased

glass, composed of two or more layers of clear, opaque,
colored, or semitranslucent glass, or combination of the

Bottles, wholly or in chief value of glass, of the character

uSed or designed to be uSed as containers of perfume,
talcum powder, toilet water, or other toilet preparations,
when unfilled and produced otherwise than by auto-
matic machine, whether or not fitted with or designed
for use with groundglass stoppers.........cccccooveverevvennnnn.

Table and kitchen articles and utensils, and all articles of

every description not specially provided for, composed
wholly or in chief value of glass, blown or partly blown
in the mold or otherwise, or colored, cut, engraved,
etched, frosted, gilded, ground (except such grinding as
is necessary for fitting stoppers or for purposes other
than ornamentation), painted, printed in any manner,
sandblasted, silvered, stained, or decorated or orna-
mented in any manner, whether filled or unfilled, or
whether their contents be dutiable or free, except arti-
clesdorimarily designed for ornamental purposes, deco-
rated chiefly by engraving and valued at not less than

B 8 CACK. ..ot

Table and kitchen articles and utensils, composed wholly

or in chief value of glass, when pressed and unpolished
whether or not decorated or ornamented in any manner

473

Rate of Duty

30% ad val.
30% ad val.
45% ad val.

30% ad val.
40% ad val.

45% ad val.

37/1% ad val.

50% ad val.

50
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Paragraf celniho . L .
zékona_Spojenych Pojmenovani zboz
Stata z 1930

pfibrousené (s vyjimkou brouSeni nutného k zapusténi
zatek nebo k jinym nez okrasnym uceldim), pInéné nebo
prazdné s obsahem clu podrobenym nebo cla prostym .

219 Valcované, ploché a tabulové sklo, jakymkoliv zplsobem
vyrabéné a k jakémukoliv Ucelu:

nepresahuje-li osm set Sedesat Ctyfi CtvereCnich palcl

pfesahuje-li osm set Sedesat Gtyfi GtvereGnich palcd

za predpokladu, Ze uvedené druhy skla vaZici
méné neZ 16 unci, ale ne méné neZz 12 unci na Ctve-
recni stopu, nebudou podrobeny nizsi celni sazbé nez

za dalSiho predpokladu, Ze uvedenych zde
sazeb nebude pouzito jako zakladnich cel pro sklo
podrobené prirazkovému clu podle paragrafu 224 ta-
rifniho z&kona z roku 1930.

230 (cl) Veskeré sklo a vyrobky ze skla nebo ve kterych je sklo
slozkou s nejveétsi hodnotou, vyslovné nejmenované,
s vyjimkou skelnych stfepd nebo skelnych odpadkd,
hodicich se toliko ke znovuzpracovani:

Lisované stavebni bloky a cihly, krystalové barvy

OStaAtNT.c.veecieeeeeee e

339 Stolni, domaéci, kuchyfiské a nemocni¢ni nadobi a duté
nebo ploché zbozi, vyslovné nejmenované, ze Zeleza
nebo oceli a smaltované nebo polévané sklovinou, spo-
jené s elektrickymi topnymi télesy nebo bez nich, ktera
tvori jejich podstatnou CAast..........ccccccvevvveiennne

Celni sazba

25% z hodnoty

IYs centu
za libru

1% centu
za libru

30% z hodnoty

40% z hodnoty

50% z hodnoty

5 centd za
libru a 15%
z hodnoty
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United States . B
Tariff Act of 1930 Description of Articles

ParaGraph

or ground (except such grinding as is necessary for
fitting stoppers or for purposes other than ornamen-
tation), whether filled or unfilled, or whether their
contents be dutiable or free.........cciviiiiiinnienne,

219 Cylinder, crown, and sheet glass, by whatever process
made, and for whatever purpose used.

Not exceeding eight hundred and sixty-four square
INCNES e s

Exceeding eight hundred and sixty-four square inches

Provided, That none of the ioregoing weighing
less than sixteen ounces but not less than twelve
ounces per square foot shall be subject to a less rate
of duty than .

Provided, further, That the foregoing rates shall
not apply as basic duties to glass subject to an addi-
tional duty under paragraph 224 of the Tariff Act
of 1930.

230(d) All glass, and manufactures of glass, or of which glass
is the component of chief value, except broken glass or
glass waste fit only for remanufacture, not specially
provided for:

Pressed building blocks or bricks, crystal color

339 Table, household, kitchen, and hospital utensils, and
hollow or fiat ware, not specially provided for, com-
posed of iron or steel and enameled or glazed with
vitreous glasses, whether or not containing electrical
heating elements as constituent parts thereof - - _ _

477

Eate of Duty

25% ad val.

1% e per 1b.

1% e per 1h.

30% ad val.

40% ad val.

50% ad val.

5 e per 1b. and
15% ad val.

50*
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Paragraf celniho
zakona _Spojenych
Statu z 1930

339

346

348

349

350

710

780

780

910

Sbirka zakonU a nafizeni, ¢. 69-

Pojmenovani zbozi Celni sazba

Rezacky na maso a potraviny, které jsou domacim a ku-
chyfiskym naradim, zcela nebo hodnotou pFevazné
z obycCejného kovu, neplatované platinou, zlatém neb
stfibrem, a vyslovné nejmenované............c.cccooveercennne. 30% z hodnoty

Opaskové prezky, kalhotové prezky, a prezky k vestam,
pfezky na boty a damské stfevice (slippers), a jejich
soucasti, zcela nebo CasteCné ze Zeleza, ocele nebo ji-
ného obycejného kovu v cené do 20 centll za sto kusl . 31% centu za

sto a 10%
z hodnoty
Zdrhovaci uzavérky a spony (s vyjimkou naSitych uzave-
rek) a jejich Casti, jakkoli pojmenované, nebo z jakého-
koliv materialu vyrobené, zlatém, stfibrem nebo plati-
nou neplatované; vsechny uvedené predméty v cené do
1.66 % dolarl za sto kusu:
DEZ PASKY ..ot 30% z hodnoty
N PASCE .ottt 35% z hodnoty
Kovoveé knofliky s vypouklou kresbou, odznakem, vzorem
NEDO PISMENY ..ot 35% z hodnoty
Spinaci Spendliky, zlatém nebo stfibrem neplatované a ne-
povaZované vSeobecné za Klenoty.........c.ccccvvvevcivinenn, 30% z hodnoty
Syr bryndza, v kade€kach, soudcich nebo sudech, véZicich
s obsahem vice nez 200 liber.........cccccooeveeieiiceiececee, 5 centll za
libru, ale ne
méné nez 25%
z hodnoty
Chmel v cené 30 centd a vice za libru........cccoceeeeneeee. 18 cent(
za libru
LUPUIIN e s 75 centdl
za libru

Stolni damasek, zcela nebo hodnotou pfevazné z baviny,
a vSechno zboZi, dohotovené nebo nedohotovené, vyro-
bené neb stfizené z takového stolniho daméasku; vSechno
uvedené zboZi v cené 75 centl nebo vice za libru. . . 20% z hodnoty



United States
Tariff Act of 1930
ParaGraph

339

346

348

349

350

710

780

780

910

Shirka z&kond a nafizeni, ¢. 69. 479

Description of Articles . Itate of Duty

Meat and food choppers which are household or kitchen
utensils, composed wholly or in chief value of base
metal, not plated with platinum, gold, or silver, and not
speeiallv provided FOIN ..., 30% ad val.

Belt buckles, trouser buckles, and waistcoat buckles, shoe
or slipper buckles, and parts thereof, made wholly or
partly of iron, steel, or other base metal, valued at not
more than 20 cents per hundred - - - - - - _ _ 31/2 < per 100
and 10%
ad val.

Snap fasteners and clasps (except sew-on fasteners), and
parts thereof, by whatever name known, or of what-
ever material composed, not plated with gold, silver, or
platinum; all the foregoing, valued at not more than

$ 1.662/3 per hundred:
Not mounted ON TAPE.......occoiiiriiie e 30% ad val.

Mounted 0N TAPE......cceireeeree s 35% ad val.

Metal buttons embossed with a design, device, pattern,
OF 1etteriNg..c oo e 35% ad val.

Safety pins, not plated with gold or silver, and not com-
monly Known as JEWEIrY ........ccccvcvvievevenieiesie e e 30% ad val.

Bryndza cheese in casks, barrels, or hogsheads, weighing

with their contents more than 200 pounds each . . . 50 per 1b., but
not less than
25% ad val.
Hops valued at 30 cents or more per pound - - - - _ 18 0 per 1b.
LUPULIN et 75 0 per 1h.

Table damask, wholly or in chief value of cotton, and all
articles, finished or unfinished, made or cut from such
table damask; all the foregoing valued at 75 cents or
MOre PEr POUNA oo 20% ad val.
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Paragraf celniho
zakona Spojenych
Statd z 1930

Pojmenovani zbozi Celni sazba

911(a)

915

1013

1014

1023

1116(b)

1117(a)

1309

1413

1503

1503

Rucniky, jiné nez ze smyckovych tkanin, zcela nebo hod-
notou pfevazné z bavlny, at v kuse nebo jinak, s jac-
quardovym vzorem, v cené 10 centll nebo vice za kus .

Rukavice a palCaky, dohotovené nebo nedohotovené, zcela
nebo hodnotou prfevazné z baviny nebo jinych rostlin-
nych vldken, vyrobené z tkanin pletenych na osnov-
nych pletacich strojich, v cené 1.50 dolarli nebo vice
Za tUCE PANUl. .o

Stolni damasek, zcela nebo hodnotou prevazné ze Inu, nej-
vySe o0 jednom stu tFiceti nitich na Ctverecni palec, po-
Citajic osnovu a utek, a v8echno zboZi, dohotovené nebo
nedohotovené, vyrobené nebo stfizené z takového da-
MIASKUL ..o e

Ubrousky, dohotovené nebo nedohotovené, zcela nebo hod-
notou prevazné ze Inu, nejvySe o jednom stu tficeti ni-
tich na Ctverecni palec, pocitajic osnovu a Utek

VesSkeré vyrobky, zcela nebo hodnotou prevazné ze Inu,
vyslovné nejmenované .

Zenilkové koberce axminstrové, pokryvky a rohozky,
hladké nebo vzorkované, tkané jednotlivé jako koberce,
pokryvky nebo rohozky nebo v rolich jakékoliv Sitky .

Wiltonové koberce, pokryvky a rohozky, v cené do 40 cen-
t0 za CtvereCni STOPU....ccccccceeviiieceeeeeece e

Rukavice a palCaky, pletené neb hackované, dohotovené
nebo nedohotovené, zcela nebo hodnotou prevazné
z umélého hedvabi nebo z jinych umélych tkanin v cené
1.50 dolard neb vice za tucet PArQ........cccccccoceeveeervvnnnee.

Nasténné kapsy, zcela nebo hodnotou prevazné z papiru,
papier-maché, nebo lepenky, do tvaru vyfiznuté nebo
nevyfiznuté, vypouklé, litografované nebo jinak tisténé

Cetky a koraly véetné cGernych sklenénych korall, vy-
slovné nejmenované..............cccceevrveunnen.

Koraly napodobujici drahokamy a polodrahokamy vseho
druhu a tvaru, vyrobené z jakéhokoliv materialu, vy-
slovné nejmenované..........ccocveeveevrinennnen,

30% z hodnoty

50% z hodnoty

30% z hodnoty

30% z hodnoty

30% z hodnoty

40% z hodnoty

40% z hodnoty

45 centl za
libru a 50%
z hodnoty

171/2%
z hodnoty

20% z hodnoty

25% z hodnoty



United States
Tariff Aet of 1930
ParaGraph

911(a)

915

1013

1014

1023

1116(b)

1117(a)

1309

1413

1503

1503

Sbirka zakon( a nafizeni, ¢. 69.

Description of Articles

Towels, other than pile fabrics, wholly or in chief value
of cotton, whether in the piece or otherwise, if Jac-
quard-figured, valued at 10 cents or more each

Gloves and mittens, finished or unfinished, wholly or in
chief value of cotton or other vegetable fiber, made of
fabric knit on a warpknitting machine, valued at $ 1.50
or more per dozen PairS.......ceiiievieniesenienns I .

Table damask, wholly or in chief value of flax, not ex-
ceeding one hundred and thirty threads to the square
inch counting the warp and filling, and all articles,
finished or unfinished, made or cut from such damask

Napkins, finished or unfinished, wholly or in chief value
of flax, not exceeding one hundred and thirty threads
to the square inch, counting the warp and filling .

All manufactures, wholly or in chief value of flax, not

specially provided for . . 7.

Chenille Axminster carpets, rugs, and mats, plain or fi-
gured, whether woven as separate carpets, rugs, or
mats, or in rolls of any width........c.cccoviviiviiiiiiiiee

Wilton carpets, rugs, and mats, valued at not more than
40 cents per square FOOT........c.ooviiiiiiniii i

Gloves and mittens, knit or crocheted, finished or un-
finished, wholly or in chief value of rayon or other
synthetic textile, valued at | >T50 or more per dozen
7 U £ '

Wall pockets, composed wholly or in chief value of paper,
papier-mache or péper board, whether or not diecut,
embossed, or printed lithographically or otherwise .

Spangles and beads, including bugles, not specially pro-
Vided FO N s

Beads in imitation of precious or semiprecious stones,
of all kinds and shapes, of whatever material composed,

not specially provided FOr........c.ccocoieieeiiiic

481

Eate of Duty

30% ad val.

50% ad val.

30% ad val.

30% ad val.

30% ad val.

40% ad val.

40% ad val.

45 ¢ per 1h.
and 50% ad
val.

17/2% ad val.

20% ad val.

25% ad val.
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Pai'agraf celniho
zékona Spojenych
Stath z 1930

1503

1510

1510

1510

1526(a)

1527(¢)(2)

Sbirka zakond a nafizeni, ¢. 6@.

Pojmenovani zbozi

Damské kabelky a desticky k nim, nezdobené koraly, cet-
kami nebo ¢ernymi sklenénymi koraly, nevySivané, ne-
tamburované, bez aplikace ani nevroubkované, zhoto-
vené zcela nebo hodnotou prevazné z koralll nebo cetek
(jinych nez z korald napodobujicich perly, z korall na-
podobujicich drahokamy nebo polodrahokamy a z koral(
prevazné z umeélé pryskKyriCe).......civieineineinnnannn,

za predpokladu, 7e Z7zadny z uvedenych pred-
métl nebude podroben clu podle druhé vyhrady k pa-
ragrafu 1503 tarifniho zakona z roku 1930 sazbou
vySSi neZz 50% z kterékoliv sazby, které by bylo po-
uziti podle této vyhrady v pripadé, Ze nebylo pouZito
sniZzeni cla podle zmocnéni ¢lanku 350. uvedeného zé-
kona s dodatkem.

Knofliky vyslovné nejmenované, zcela nebo hodnotou pre-
vazné ze slouCeniny kaseinu, zndmé jako galalith nebo
pod jinym jménem, v cené vyssi nez 60 centl za vele-
TUCEE s

Knofliky vyslovné nejmenované, zcela nebo hodnotou pre-
VAZNE 78 dFeVA i

Knofliky vyslovné nejmenované, zcela nebo hodnotou pre-
VAZNE 78 SKIA oo

Zenskeé a divcCi klobouky, Cepice, Capky a SiSaky nezdobenég,
ve vlasové Gpravé, véetné kapelinG, $isaku, plateaux,
forem nebo tvar(l k vyrobé takovych kloboukl nebo ¢a-
pek, vyrobenych zcela nebo hodnotou prevazné ze srsti
krali¢i, bobfi nebo z jinych zvirat; vSechno uvedené
zbozi ve vlasové Upravé, znamé pode jménem velour,
suede nebo soleil v hené vyss$i nez 9 dolarl a ne vyssi
neZz 18 dolari za tucet.........c.cccceoverrinnen, e

Damské kabelky, v cené nad 20 centl, ale ne vys$i neZ
5 dolar( za tucet kusl, dohotovené nebo nedohotovené,
vystrojené chatony a hodnotou prevazné ze chaton( .

Celni sazba

40% z hodnoty

35% z hodnoty

35% z hodnoty

25% z hodnoty

45% z hodnoty

1/2 centu za
kus a za kazdy
1 cent, 0 ktery
hodnota prevy-
Suje 20 centu
za tucet, 3/10
centu za tucet

a 25%
z hodnoty



United States

Tariff Act of 1930

ParaGraph

1503

1510

1510

1510

1526(a)

1527(c)(2)

Shirka zakond a nafizeni, &. 69-

Description of Articles

Ladies’ handbags and plates therefor, not ornamented
with beads, spangles, or bugles, nor embroidered, tam-
boured, appliqued, or scalloped, composed wholly or in
chief value of beads or spangles (other than imitation
pearl beads, beads in imitation of precious or semi-
precious stones, and beads in chief value of synthetic
FESTIN) i

Provided, That, none of the foregoing shall be sub-

ject to duty by reason of the second proviso to para-
graph 1503 of the Tariff Act of 1930 at a rate in
excess of 50 per centim of any rate which would be
applicable under such proviso in the absence of any
reduction in duty under the authority of section' 350
of the said act, as amended.

Buttons not specially provided for, wholly, or in chief
value of compounds of casein known as galalith or by
any other name, valued at more than 60 cents per gross

Buttons not specially provided for, wholly or in chief
value Of WOO........ccoeiiiiiiiiiic s

Buttons not specially provided for, wholly or in chief
value Of QIasS......cccvviiiiiiesce s e

Hats, caps, bonnets, and hoods, for womeits and girls’
wear, untrimmed, including bodies, hoods, plateaux,
forms, or shapes, for such hats or bonnets, composed
wholly or in chief value of fur of the rabbit, beaver,
or other animals; any of the foregoing having a pile
or nap finish known as velour, suede, or soleil, valued
at more than $ 9 and not more than | 18 per dozen .

Ladies’ handbags, valued above 20 cents but not above
S 5 per dozen pieces, finished or unfinished, set with
and in chief value of rhinestones..........ccccceeevievierenne,

483

Rate of Duty

40% ad val.

35% ad val.

35% ad val.

25% ad val.

45% ad val.

112 e each and
3/10 e per
dozen for each
1 ¢ the value
exceeds 20 ¢
per dozen, and
25% ad val.



484 Sbirka zakonl a nafizeni, ¢. 69

Paragraf celniho ) L ..
zékona Spojenych Pojmenovani zbozi
Stath z 1930

1527 (c) (2) Prezky v cené vy38i nez 20 centl; ale ne vySsi nez 5 do-
lar(l za tucet kusl, dohotovené nebo nedohotovené, vy-
robené zcela nebo hodnotou pfevazné z jiného kovu nez
ze zlata nebo platiny (bud smaltované nebo nesmalto-
vané, prané nebo neprané, pokryté nebo nepokryté,
platované nebo neplatované i povleCené listkovym

ZIAtEIM) oo e
1528 » Napodobeniny drahokamtl, brousené nebo facetované, a
napodobeniny polodrahokam, facetované, vyslovné ne-
JMENOVANE ..o e
1528 Napodobeniny drahokam(, nebrousené a nefacetované,

napodobeniny polodrahokam(, nefacetované, a napodo-
beniny opakovych drahokami a polodrahokamu, se
spodni a vrchni stranou plochou, brousené a lesténé, ale
nefacetované, vyslovné nejmenované - - - - - - -

1530(e) Boty, stfevice nebo jina obuv (vCetné atletickych a spor-
tovnich bot a stfevicl), vyrobena zcela nebo hodnotou
prevazné z klze, vyslovné nejmenovana

Sitd nebo stehovana zplisobem nebo metodou znadmou
JAKO MCKAY ...t e

obuv s formovanymi podeSvemi pfFipletenymi ke
SVISKUML....ooiiciice et

Ostatni (s vyjimkou bot a stfevicl obracenych; s vy-
jimkou bot, stfevicl a jiné obuvi vyrobené zplisobem
nebo metodou znamou jako ramova; a s vyjimkou
MOKASTN) ... e .

Boty, stfevice nebo jina obuv (vCetné atletickych nebo
sportovnich bot a stfevicd), se svriky vyrobenymi zcela
nebo hodnotou pfevazné z viny, baviny, ramie, zvifecich
chlupu, vlaken, z umélého hedvabi nebo z jinych umé-
lych tkanin, z hedvabi nebo z nahraZzek uvedenych pre-
div, s podesvemi zcela nebo hodnotou prevazné z kize .

Za predpokladu, Ze by v nékterém kalendarnim

roce celkové mnoZstvi bot, stfevicl a jiné obuvi, zcela
nebo hodnotou pfevazné z kuze nebo s podeSvemi

Celni sazba

% centu za
kus a za kazdy
1 cent, o ktery
hodnota presa-
huje 20 centl
za tucet, 3/10
centu za tucet

a 25%
z hodnoty

10% z hodnoty

30% z hodnoty

20% z hodnoty

10% z hodnoty

20% z hodnoty

25% z hodnoty



Sbirka zékond a nafizeni, ¢. 69-

United States . )
Tariff Act of 1930 Description of Articles

ParaGraph

1527 (c) (2) Buckles valued above 20 cents but not above $ 5 per dozen
pieces, finished or unfinished, composed wholly or in
chief value of metal other than gold or platinum (whe-
ther or not enameled, washed, covered, or plated,
including rolled gold plate).......c.cccevvveieciivvcnie e,

1528 Imitation precious stones, cut or faceted, and imitation
semiprecious stones, faceted, not specially provided for

1528 Imitation precious stones, not cut or faceted, imitation
semiprecious stones, not faceted, and imitations of
opaque precious or semiprecious stones, with fiat backs
and tops, cut and polished, but not faceted, and not
specially provided FOFr......ccccoooiieiviiiiii e

1530(e) Boots, shoes, or other footwear (including athletic or

sporting boots and shoes), made wholly or in chief value
of leather, not specially provided for:

Sewed or stitched by the process or method known

Other (except turn or turned boots and shoes; boots,
shoes, and other footwear made by the process or
method known as welt; and moccasins)....................

Boots, shoes, or other footwear (including athletic or
sporting boots and shoes), the uppers of which are
composed wholly or in chief value of wool, cotton, ramie,
animal hair, fiber, rayon, or other synthetic textile,
silk, or substitutes for any of the foregoing, and the
soles of which are composed wholly or in chief value
Of leatner ...

Provided, That, if in any calendar year the total

quantity of boots, shoes, or other footwear, made
wholly or in chief value of leather or with soles com-

485

Rate of Duty

Yz ¢ each and
3/10 e per
dozen for each
1 e the value
exceeds 20 ¢
per dozen, and
25% ad val.

10% ad val.

30% ad val.

20% ad val.
10% ad val.

20% ad val.

25% ad val.
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Paragraf celniho
zakona Spojenych
Statd z 1930

1532(a)

1541(a)

Shirka zékonl a nafizeni, ¢. 69-

Pojmenovani zbozi

zcela nebo hodnotou pievazné z kiize, uvedenych v po-
loZzce 1530(e) tohoto seznamu, prohlaSené k vycleni
clo volného obéhu pfFi dovozu nebo pfi vydeji z celniho
skladisté, bylo podle hlaSeni Bureau of Census za pét
pfedchozich let celkem vy$$i nez 1'25% prdmérné
rocnl domaci vyroby bot, stfevicl a damskych ste-
vich (slippers), jinych nez gumovych, vlady repub-
liky Ceskoslovenské a Spojenych Statli Americkych
zahdji neprodlené jednani k dosaZzeni dohody o pfi-
meérenych a vhodnych opatfenich. Nedojde-li k do-
hodé do 60 dnll po zahajeni jednani obou vlad, vlada
Spojenych. Stati Americkych bude miti pravo zvy-
Siti celni sazbu nebo sazby na nékteré nebo na vse-
chno zbozi uvedené v poloZzce 1530(e) tohoto se-
znamu, prohlasené k vycleni do volného obéhu pfi do-
vozu nebo pFi vydeji z celniho skladisté v nékterém
kalendarnim roce, které prevySuje podle hlaSeni
Bureau of Census za pét predchozich let 1'25% pr(-
mérné roéni domaci vyroby bot, stfevictl a damskych
stfevicl (slippers), jinych nez gumovych.

Rukavice, Zenské a détské, zcela nebo hodnotou pFevazné
z klze, zcela nebo z Casti hotové, strojem obsité, bez

podSivky, koziSinou nelemované a v délce do dvanacti
palcu:

obSivané

jiné nez obSivané

a za kazdy palec délky neb jeho zlomek pfes dvanact

palcl délky

za predpokladu, Ze vSechno predchozi zbozi ne-

bude vyelivano nizsi sazbou nez

Mosazné hudebni nastroje dechové s nalevkovitymi na-

trubky a jejich soucastky, vyslovné nejmenované .

Celni sazba

5 dolard za
tucet paru

5 dolarll za
tucet pard
s pfirdZzkou
1 dolaru za
tucet par

25 centl za

tucet pard

50% z hodnoty

40% z hodnoty



United States
Tariff Act of 1930
ParaGraph

1532(a)

1541(a)

Sbirka zakonl a nafizeni, ¢ 69.

Deseription of Articles

posed wholly or in chief value of leather, provided for
in item 1530 (e) of this Schedule, entered, or with-
drawn from warehouse, for consumption exceeds in
the aggregate 1'25 percent of the average of the an-
nual domestic production of boots, shoes, and slip-
pers, other than rubber, as reported by the Bureau
of the Census for the five preceding years, the Gov-
ernment of the United States of America and the
Government of Czechoslovakia shall promptly enter
into consultation, with a view to reaching an agree-
ment as to whatever measures may be deemed appro-
priate, and if, within 60 days after the two Gov-
ernments enter into consultation, such an agreement
has not been reached, the Government of the United
States of America shall have the right to increase
the rate or rates of duty on any or all of the articles
provided for in item 1530 (e) of this Schedule entered,
or withdrawn from warehouse, for consumption in
any calendar year in excess of 1'25 percent of the
average of the annual domestic production of boots,
shoes, and slippers, other than rubber, as reported
by the Bureau of the Census for the five preceding

years.

Women’s and children’s gloves, wholly or in chief value
of leather, whether wholly or partly manufactured,
when machine seamed, but not lined, and not trimmed
with fur, and not over twelve inches in length:

Overseamed

Qther than overseamed

and for each inch or fraction thereof in excess of twelve

INCNES et

Provided, That all the foregoing shall be dutiable

at not less than........cccceevvveeveennee,

Brass-wind musical instruments with cup mouthpieces,

and parts thereof, not specially provided for .

487

Rate of Duty

§ 5 per doz. prs.

$ 5 per doz. prs.
plus $ 1 addi-
tional per doz.

prs.

25 e per doz.
prs.

50% ad val.

40% ad val.
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Paragraf celniho ) L .
zékona_Spojenych Pojmenovani zbozi Celni sazba
Statu z 1930

1544 Malé i velké rizence, a podobné devocionalie, vyrobené
z jakéhokoliv materialu (s vyjimkou téch, které jsou
zcela nebo Céastecné zhotoveny ze zlata, stfibra, platiny,
zlatém nebo stfibrem platované nebo z drahokamU nebo
z napodobenin drahokamd), v cené do 1'25 dolard

ZA TUCET.....o oo 10% z hodnoty
1549(a) TuZzky z papiru, dfeva nebo jiného materialu, nikoli
z kovu, plnéné tuhou nebo jinym materidlem a ol(ivka,

vyslovné nejmenované _ - - - - - - _ . . . 50 centl za

veletucet a

15% z hodnoty
1718 Mineralni soli, které byly ziskany vyparenim z mineral-
nich vod, jsou-li doprovazeny fadné ovérenym osvédce-
nim a dostaujicim prikazem o tom, Ze nejsou nijak
uméle pFipraveny a jsou vylucné produktem oznaceného
mineralniho pramene...........ccccoceviieivcncciccee e beze cla
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United States

Tariff Act of 1930 Description of Articles Rate of Duty
Paragraph
1544 liosaries, chaplets, and similar articles of religious de-

votion, of whatever material composed (except if made
in whole or in part of gold, silver, platinum, gold plate,
silver plate, or precious or imitation precious stones),

valued at not more than $ 1'25 per dozen.................... 10% ad val.
1549(a) Pencils of paper, wood, or other material not metal, filled
with lead or other material, and pencils of lead, not
specially provided FOI ..o 50 e per gross
and 15%
ad val.
1718 Minerédl salts obtained by evaporation frorn minerél

waters, when accompanied by a duly authenticated
certificate and satisfactory proof showing that they
are in no way artifieially prepared and are only the
product of a designated mineral spring...........c.ccevevee. Free



490 Sbhirka zakond a

Protokol.

P¥i podpisu této dohody podepsani plnomoc-
nici, fadné zmocnéni svymi vladami, dohodli
se na téchto ustanovenich:

K seznamu |I. — Cast A.

1. Saz. ¢is. 10:

Vinné bobule a -hrozny, suSené, poZivaji
sjednané sazby K¢ 180'— za 100 kg, i jsou-li
baleny pro drobny prodej.

2. Saz. Cis. 37:

Poplatek vybirany za fytopatologickou pro-
hlidku hruSek a jablek pochézejicich a pfi-
chazejicich ze Spojenych Statl Americkych
a balenych v bednach, polobednach a sudech
nebude pFi dovozu ze Spojenych Stat( vyssi
nez K¢ 1'10 za 100 kg.

3. Saz. Cis. 38:

Svestky suSené pozivaji sjednané sazby
K& 40— za 100 kg, i jsou-li baleny pro
drobny prodej.

4, Saz. Cis. 39:

Ovoce vyslovné nejmenované, suSené, po-
Ziva sjednané sazby K¢ 60'— za 100 kg, i je-li
baleno pro drobny prodej.

5. Saz. Cis. 10, 38, 39:

Susené ovoce plvodem ze Spojenych Statd
Americkych, zejména z Kalifornie s obsahem
az 2000 mg kysli¢niku sific¢itého v 1 kg suSe-
ného ovoce, nebude v obchodé pozastavovano
jako zdravi Skodlivé, vyhovuje-li ostatnim
zasadam a predpisim potravniho kodexu
Ceskoslovenského, zejména pokud se tyce
jeho oznaceni.

6. Saz. Cis. 131:

Omécky z rajskych jablek vyclivaji se jako
konservy z rajskych jablek. Zeleninové
omacky a Stavy zelenin k piti vyclivaji se
jako jiné konservy zelenin, tekuté.,

7. Saz. Cis. ISA:

Prkénka k vyrobé lyZzi vyclivaji se podle
tohoto sazebniho Cisla, i jsou-li na obou kon-
cich napousténa parafinem a pod.

nafizeni, ¢. 69.

Protocol

At the time of signing this Agreement, the
undersigned Plenipotentiaries, duly autho-
rized by their respective Governments, have
agreed to the following provisions:

Ad Schedule | — Section A

1. Tariff Number 10:

I Wine berries and grapes, dried, when
packaged for retail sale, shall also be subject
to the agreed rate of K& 180 per 100 kKilo-
grams.

2. Tariff Number 37:

The fee for phytopathological inspection of
pears and apples, the growth and produce
of the United States of America, packed in
cases, crates, and barrels, and imported front
the United States, shall not be higher than
K¢ 1TO per 100 kilograms.

3. Tariff Number 38:

Plums, dried, when packaged for retail
sale, shall also be subject to the agreed rate
of K¢ 40 per 100 kilograms.

4. Tariff Number 39:

Fruit, not specially provided for, dried,
when packaged for retail sale, shall also be
subject to the agreed rate of K& 60 per 100
kilograms.

5. Tariff Numbers 10, 38, 39:

Dried fruit, the growth and produce of the
United States of America, principally front
California, containing up to 2000 milligrams
of sulphur dioxide in 1 Kkilogram of dried

fruit, shall not be withheld frorn trade as
harmful to health, provided it complies with

other principles and regulations of the Cze-
choslovak Codex alimentarius, especially with

regard to markingy

6. Tariff Number 131:

Tomato sauces shall be classified as pre-
served tomatoes. Vegetable sauces and vege-
table juices for drinking purposes shall be

classified as liquid vegetable preserves.

7. Tariff Number ISA:
Boards for the manufacture of skis shall

be dutiable under this tariff number even
when sealed at both ends with paraffin, et

cetera.



Sbirka zakon( a nafizeni, ¢. 69.

8. Saz. Cis. 181:

Lintry odtucnéné, bilené, avSak netvarené,
vyclivaji se pod saz. ¢is. 180 .

9. Saz. €is. 337 :

Poznédmka 1. Odfezky a jiné odpadky usni
Cis. 829, 330, 338—337 nepovazuji se za
tfidény, i jsou-li stejného druhu nebo stejné
barvy.

10. Saz. pol. 539 a):

Elektrické chladici agregaty se skladaji
z elektromotoru spojeného s kompresorem,
u néhoz je namontovan kondensator. Celek
mdzZe byti vybaven automatickym zapinanim
a vypinanim elektrického proudu a ventila-
torem a je zpravidla namontovan na nosném
spodku.

11. Saz. pol. 553 b) a ¢):

Ustupky poskytnuté na nahradni sougastk
chasis osobnich nebo nakladnich automobilu
jsou omezeny na jednotlivé nahradni sou-
Castky pouze k opravé chasis osobnich nebo
nakladnich automobild do republiky ¢eskoslo-
venské jiz dovezenych.

12. Saz. pol. 55U a):

Ustupky poskytnuté na nahradni soucastky
automobilovych motorli jsou omezeny na
Jednotlivé nahradni soucastky pouze k oprave
automobilovych motort do republiky Cesko-
slovenské jiz dovezenych.

K seznamu |. — ¢ast. B.

13. Saz. Cis. 89:

Pomér mezi celnimi sazbami na veprové
sadlo syrové a vySkvarené nebude horsi nez

tFi ku Ctyfem.
14. Saz. Cis. 553 b) a c):

PFiznavajic Spojenym Statim Americkym
rocni kontingent 1600 Uplnych osobnich
automobil( nebo Uplnych chasis k osobnim
automobildm, Uplnych nakladnich automobill
nebo uplnych chasis k nakladnim automobi-
IGm, vlada republiky Ceskoslovenské méla na
zietel nynéjsi hospodarské poméry ovliviu-
jici Ceskoslovensky automobilovy prumysl
Kdyby se nynéjsi hospodarské pomeéry pod-
statné zménily tak, ze by tim byl vazne
ohrozen Geskoslovensky automobilovy pra-
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8. Tariff Number 181:

Linters, freed from grease, bleached, but
not shaped, shall be dutiable under tariff
number 180.

9. Tariff Number 337:

Noté 1. Cuttings and other waste of leather
classified under Numbers 329, 330, 333—
337, shall not be considered as sorted even
when they are of the same kind or the same
color.

10. Tariff Item 539 a):

Electric refrigerating units are composed
of an electric motor joined with a compressor
fitted with a condenser. The complete unit
may be equipped with an automatic electric
cut-in and cut-out and with a fan, and is regu-
larly mounted on a base.

11. Tariff Number 553 b) and c):

The concession in respect of replacement
parts of passenger automobile chassis or
truck chassis is limited to single replacement
parts only for the repair of passenger auto-
mobile chassis or truck chassis already im-
ported into Czechoslovakia.

12. Tariff Number 551 a):

The concession in respect of replacement
parts of automobile engines is limited to
single replacement parts only for the repair
of automobile engines already imported into
Czechoslovakia.

Ad Schedule | — Section B

13. Tariff Number 89:

The ratio between the tariff rates on raw
lard and rendered lard shall not exceed 3

to 4.

14, Tariff Number 553 b) and c):

In granting to the United States of Ame-
rica the annual quota of 1600 passenger auto-
mobiles complete, or passenger automobile
chassis complete, automobile trucks com-
plete, or automobile truck chassis com-
plete, the Government of the Czechoslovak
Republic has taken into consideration the
present economic conditions affecting the
Czechoslovak automotive industry. Should
these economic conditions be materially alte-
red so as to jeopardizé seriously the Czecho-
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mysl, vlada republiky Ceskoslovenské si vy-
hrazuje pravo pozadati vladu Spojenych
Statd Americkych o znovuzahajeni jednani za
ucelem prizplsobeni kontingentu zménénym
pomértim. Nedojde-li do 60 dnll po pFijeti této
Zadosti k uspokojivé dohodgé, vlada republiky
Ceskoslovenské bude miti pravo vypovédét!
celou tuto dohodu se tficetidenni pisemnou
vypovedi.

15. Saz. pel. 553 b) a c):

Kontingent 1600 kust bude platiti pouze na
Upln& motorova vozidla nebo Uplné chasis, jak
bude stanoveno vladou republiky &eskoslo-
venske.

Sbirka zakond a nafizeni, ¢. 69.

slovak automotive industry, the Government
of the Czechoslovak Republic reserves the
right to request the Government of the United
States of America to reopen negotiations in
order to adapt this quota to the changed con-
ditions, and if within sixty days after the
receipt of such request a satisfactory
agreement has not been reached, the Govern-
ment of the Czechoslovak Republic shall have
the right to terminate this Agreement in its.
entirety on thirty days written notice.

15. Tariff Number 553 b) and c):

The quota of 1.600 units shall be appli-
cable only in respect of complete motor vehic-
les or complete chassis as defined by the
Government of the Czechoslovak Republic.

Za presidenta republiky Ceskoslovenskeé:
Ls V. S. HURBAN.

Za presidenta Spojenych Stat Americkych:
CORDELL HULL.

Dodatkovy protokol.

Dodatkovy protokol k obchodni dohodé podepsané
7, bfezna 1938 mezi republikou Ceskoslovenskou a
Spojenymi Staty Americkymi.

President republiky cCeskoslovenské a president
Spojenych Statd Americkych dohodnuvse sé doplniti
obchodni dohodu mezi obéma staty, podepsanou ve
Washingtoné dne 7. bfezna 1938, dohodli se svymi
prislusnymi plnomocniky na téchto clancich:

Clanek |.

1. Pojmenovani zhozi, vyjmenovaného v polozkach
ex 365 a ex 366 seznamu | k obchodni dohodé mezi
republikou Ceskoslovenskou a Spojenymi Staty Ame-
rlcll(q'/ml, podepsané 7. bfezna 1938 se timto upravuje
takto:

ex 365. Korkové cihly:
hmoty isolacni tvarené z kifeménky promi-
sené osinkem, chlupy, drtinami a pod.

ex 366. Korkové zatky, podeSve a pod. zbozi, téZ spo-
jené s obycCejnymi hmotami:
hmoty isolacni tvarené z kfeménky promi-
sené osinkem, chlupy, drtinami a pod., spo-
jene s obyCejnymi hmotami.

2. Pojmenovani zbozi a celni sazby uvedené v po-
lozce 219 k seznamu Il k zminéné obchodni dohodé
se timto upravuji takto:

Protocol of Amendment.

Protocol of Amendment of the Trade Agreement
between the Czechoslovak Republic and the United
States of America signed March 7, 1938.

The President of the Czechoslovak Republic and
the President of the United States of America hav-.
ing resolved to amend the Trade Agreement between
the two countries signed at Washington on thé
seventh day of March 1938 havé through their
respective Plenipotentiaries agreed on the following
Atrticles:

Article |

1. The deseription of articles set forth as items
Ex 365 and 366 in Schedule | of the Trade Agree-
ment between the Czechoslovak Republic and the
United States of America signed on March 7, 1938
is hereby amended to read as follows:

ex 365. Cork brieks:
Insulating materials shaped of infusorial
earth mixed with asbestos, hair, sawdust,
and similar materials,

ex 366. Cork stoppers, soles, and similar articles,
also combined with common materials:
Insulating materials shaped of infusorial
earth mixed with asbestos, hair sawdust,
and similar materials, combined with

common materials.
2. The deseription of articles and the rates of duty
set forth as Item 219 in Schedule Il of the Said Trade
Agreement are hereby amended to read as follows:
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Vélcované, ploché a tabulové sklo,
jakymkoli zplsobem vyrabéné a
k jakémukoliv Gcelu:
nepresahuje-li stopadesat Ctverec-
nich palcu 63/64 centu
za libru

nad to a_nepresahuje-li tfi sta
osmdesat Ctyfi Ctverecni palce . . 1—5/64|1_bcentu
za libru

nad to a nepfesahuje-li sedm set
dvacet CtvereCnich palct . . 1—18/6|3_AE) centu
za libru

nad to a nepresahuje-li osm set
Sedesat CtyFi Ctverecni palce . .1—24/?% centu
za libru

nad to a nepresahuje-li jeden tisic
dvé sté Ctverecnich palcl . 1—37/64 centu

za libru

nad to a nepfesahuje-li dva
tisice CtyfFi sta Ctverecnich palcl 1—49/E|‘>_é;.) centu
za libru

................... 1—62/64 centu
za libru

nad to .- - .

za predpokladu, Ze uvedené
druhy skla vazici méné nez 16
unci, ale ne méné nez 12 unci na
Ctverecni stopu, nebudou podro-

beny nizsi celni sazhé nez . . 30% z hodnoty

za dalSiho predpokladu,
Ze uvedenych zde sazeb nebude
pouzito jako zakladnich cel pro
sklo podrobené prirazkovému clu
Eodle paragrafu 224 tarifniho za-
ona z roku 1930.

3. Cislovany odstavec 6 Protokolu, pfipojeného
k zminéné obchodni dohodé, podepsané 7. bfezna
1938 se timto upravuje vynechanim téchto slov:
,»,a Stavy zelenin K piti*

4. Cislovany odstavec 11 Protokolu, pFipojeného
k zminéné obchodni dohodég, podepsané 7. bfezna 1938
se timto doplfiuje pfipojenim této véty na konci zmi-
néného odstavce:

Pojem UpIného motorového vozidla nebo Uplného
CE‘?‘S'S bude vymezen vladou republiky Ceskosloven-
ské.

Clanek IlI.

Tento dodatkovy Protokol vstoupi v prozatimni
platnost, nabude definitivni G€innosti, zlstane v plat-
nosti a bude moci byti vypovédén jako nedilna Cast
obchodni dohody podepsane 7. bfezna 1938.

Cemuz na svédomi jmenovani plnomocnici podepsali
tento Protokol a pripojili své peceti.
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Cylinder, crown, and sheet glass, by

whatever process made, and for

whatever purpose used:

Not exceeding one hundred and

fifty square inches..........cccooo...... 63/64 e
per 1b.

Above that, and not exceeding

three hundred and eighty-four

square inches .....ccccviveiniiennn, 1—5/64 ¢
per 1b.

Above that, and not exceeding

seven hundred and twenty square

inches......ccvcie, —18/64 ¢
per 1b

Above that, and not exceeding

eight hundred and sixty-four

square inches .......ceeennn. 1—24/64 ¢
per 1b.

Above that, and not exceeding

one thousand two hundred square

INCNES o 1—37/64 ¢
per 1b.

Above that, and not exceeding

two thousand four hundred square

INCNES oo 1—49/64 ¢
per 1b.

Above that.......ine 1—62/64 ¢
per 1b.

Provided, that none of the

foregoing weighing less than

sixteen ounces but not less than

twelve ounces per square foot

shall be subject to a less rate of

duty than. ... 30% ad val.

Provided further, That
the foregoing rates shall not
apply as basic duties to glass
subject to an additional duty
under paragraph 224 of the
Tariff Act of 1730.

3. Paragraph numbered 6 of the Protocol accom-
pangllng the said Trade Agreement signed on March 7,
1938 is hereby amended by strlklng out the following
words: ,,and vegetable juices for drinking purposes®.

4. Paragraph numbered 11 of the Protocol accom-
panying the said Trade A%reement signed on March 7,
1938 is hereby amended by adding at the end of the
said Paragraph the following sentence:

The Government of the Czechoslovak Republic
shall define what constitutes a complete motor
vehicle or complete chassis.

Article Il

_This Protocol of Amendment shall be applied pro-
visionally, come in force definitively, remain in force,
and be subject to termination as an integral part
of the Trade Agreement signed on March 7, 1938.

In witness whereof the resnective Plenipotentiaries
have signed this Protocol and have affixed their seals

hereto.
51*
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Vyhotoveno dvojmo, v Ceskoslovenském a anglickém

Sbhirka zakonl a nafizeni, ¢. 70.

Done in duplicate, in the Czechoslovak and English
languages, both authentic, at the City of Washington,
this 15th day of April 1938.

Za presidenta republiky Ceskoslovenské:

V. S. HURBAN v. r.

Za presidenta Spojenych Statd Americkych:

70.
VIadni narizeni
ze dne 8. dubna 1938,

jimZz se upravuji vysveétlivky k saz. ¢. 553
celniho sazebniku.

Vliada republiky ceskoslovenské nafizuje
podle § 6, odst. 2 celniho zakona ze dne 14.
Cervence 1927, €. 114 Sh. z. a n.:

§ 1.
Vysvétlivky k saz. €. 553 se upravuji takto:
1. Ctvrty odstavec 1. vysvétlivky zni:

.. (4) Jako motorova kola se podle pol. 553 a)
projednavaji téZ jizdni kola s pomoc-
nym motorem."

2. Vysvétlivka 2. zni:

»2. () Automobily jsou motorova sil-
niéni vozidla k dopravé osob a nakladl bez ko-
lejnic, pohanéna automobilovymi motory, t.j.
motory zvlast konstruovanymi, ve vozidlech
zamontovanymi a zafizenymi na pohon teku-
tymi palivy (benzinem, benzolem, lihem atd.,
nebo jejich smésmi, naftou, plynovym olejem,
petrolejem atd.), plyny, parou nebo elektric-
kymi motory (elektromobily).

(2) Chasis je strojovy spodek automo-
bilu, sestavajici z nosné konstrukce (ramu),
spojené pruznymi soucastkami (na pr. listo-
vymi nebo spiralnimi zpruhami nebo gumo-
vymi bloky a pod.) s ndpravami, z kol, ze
Strojni €asti hnaci, t. j. z motoru a Ustroji
prevadejiciho pohyb na kola a z vozidlového
fizeni.

(3) Karoserie je vriek automobilu, na-
montovany na chasis a upraveny pro dopravu
osob nebo nakladu.

(4) dplny automobil jest vozidlo,
skladajici se z Uplného chasis a Uplné karo-
serie, tudiz vybavené vSim prislusenstvim, po-
tfebnym k trvalému a bezpe¢nému provozu,
které po doplnéni provoznimi hmotami (po-
honnou latkou, mazacim olejem, chladici vo-
dou [u motor( vodou chlazenych] a po na-
plnéni a nabiti akumulatorové baterie) jest

CORDELL HULL v. r.

ihned schopno bezpetné a trvalé jizdy. Od-
montuje-li se z takovéhoto Uplného automo-
bilu karoserie, zbyva Uplné chasis.

(5) Uplné chasis pozlistava zejména
z nosné konstrukce, odpérovani, motoru, spoj-
Ky, rychlostni skfiné, ndhonu kol, pfednich a
zadnich os, Fizeni, brzd, zapalovaciho, spousté-
ciho, osvétlovaciho a signalniho zafizeni, bate-
rie, nadrze na pohonnou latku a na mazaci
oleje, pricné a armaturni desky s pfFistroji a
pIného poctu kol (vCetné jednoho nahradniho
rafku nebo jednoho n&hradniho kola).”

3. Prvy odstavec 7. vysvétlivky zni:

.»(4) Je-li ve vSeobecném nebo ve smluvnim
styku stanovena zvIastni celni sazba na uplné
automobily nebo na Uplnd chasis, lze podle
této celni sazby vyclivati tato vozidla jen
tehdy, jsou-li ,,0plna“ vesmyslu4. ab5. od-
stavce 2. vysvétlivky k tomuto Cislu. Dova-
Zeji-li se CasteCneé rozloZena, poZivaji celni saz-
by stanovené na Uplna vozidla jen tehdy,
jsou-li v jednom nékladovém kuse a prokaze-li
strana celnimu Ufadu smontovanim rozloze-
nych casti nebo jinym naprosto vérohodnym
a bezvadnym prlkazem, Ze Casti dovezené
v jednom nakladovém kuse po smontovani
v celek tvori ,,u pIné"™ vozidlo ve smyslu 4.
a 5. odstavce 2. vysvétlivky k tomuto ¢islu.”

4. Na konci tfetiho odstavce 8. vysvétlivky
se zruSuji slova ,,i kdyz jsou zvlast baleny*'.

§ 2.

Toto nafizeni nabyva Gc€innosti dnem 16.
dubna 1938; provede je ministr financi v do-
hodé s ministrem prumyslu, obchodu a Ziv-
nosti a s ministrem zemédélstvi.

Dr. Hodza v. r.

Dr. Kroftav. r. Ing. Dostélek v. r.
Dr. Cemywv.r. Dr. Zadinav. r.
Dr. Kalfus v. r. Machnik v. r.

Dr. Franke v. r. Ing. NeCasv.r.
Dr. Dérer v.r. Tucnyv. r.
MIlcoch v. r. Dr. Sramek v. r.
Bechyné v. r. Jezek v. r.

Statni tiskarna v Praze.



